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Amerikából, a gondolatszörnyetegek hazájából megint 

szörnyeteg gondolat Hire érkezik. Az aczéltröszt, amely 

hét mil l iárddal dolgozik, dé ha szükség van rá, há t 

hamarosan elő tud teremteni még másik hét mill iárdot is, 

most egy olyan altrösztön, vagy alosztályon vagy 

micsodán töri a fejét, amelyik en gros gyártaná a hadi-

hajókat,- raktárra készítené a dreadnoughtokat. Nagy 

pánczélosok, ! azután czirkálóhajók, azután torpedó-

naszádok mind kaphatók lesznek az aczéltrösztnél, de 

kaphatók lesznek a hozzájuk való ágyuk és egyéb hadi-

felszerelés is, ugy ' min t például az ember a trafikban 

nemcsak szivart kap, hanem hozzávaló szipkát meg a 

gyúj tót is megkaphatja. 

Ez a gondolat, amint már előbb is mondtam, való-

ságosan szörnyeteg. Mert a háború üzleti lehetőségét 

"könnyíti meg rettenetesen és Montecuccoli osztrák nehéz-

kességü mondását kurt í t ja át amerikai prakt ikummal . 

Ezentú l a háborúhoz többé már nem is »pénz, pénz és 

pénz« lesz szükséges, hanem csupán csak : »pénz«. Ak i 

fizet, tüstént megkapja a háború legjobb, legmodernebb 

eszközeit, a hadakozás és embergyilkolás legkitűnőbb 

szerszámait. 

Mert teszem fel azt, ha Olaszországnak hirtele-

nében szüksége t ámad egy dreadnoughtra, egyszerűen 

csak elmegy Pierpont Morganhoz és megmondja, 

hogy mit akar venni. Az öreg Morgan erre • rámordul 

a bolt jában valamelyik »vizes nyóczasára«, hogy : 

— Morganic, menj le hamar a raktárba és hozz fel 

gyorsan egy gíh numerás dreadnoughtot. 

És az inas leszalad a raktárba és az öreg Morgan 

megszámitja, mi t tudom én, ,— harmincz millióért a', 

dreadnoughtot Olaszországnak, becsomagolja, blokkot 

meg fényképnagyitásra szóló uta lványt ád melléje s az 

üzlet meg a háború készen van. A népektől pedig el van 

vonva a háború megnehezítésének még az a nyomorúsá-

gos kis lehetősége is, hogy a sorsintézőknek eddig leg-

alább háromszor kellett lenyúzni róluk a pénzt, a 

pénzt és megint a pénzt. Most egyszerre is lényüz--. 

hat ják , mert az aczéltröszt nagyon kuláns és a jobb 

vevőknek szívesen ád hitelbe is. : 

Igaz, hogy a népnyuzásról most felállított tan-

tételem veszedelmes ellentmondásban van a rattler 

farkának a megkurtításáról szóló ismeretes anekdo-

tával, de még igazabb, sőt kétségtelenül igaz, hogy az 

aczéltröszt igazgatótanácsa sokkal jobb üzletemberek-

ből van összetéve, m in t a hágai békekonferenczia. Az ő 

számításuk alighanem biztosabb és reálisabb, min t a 

"hágaiaké. És ha már egyszer ők raktárra mernek gyár-

tani hadi felszerelést, akkor a háború sorsa is biztositva-

van legalább száz esztendőre. Mert Morganék nepn 

számítanak száz esztendőn alul, a -hágai békebiróság 

ellenben még a Rozsesztvenszki által meglövöldözött 

hull i halászok dolgában is csak nagy tanakodások u t án 

tudott igazságot tenni. 

.Szörnyű nagy hatalmasság a pénz, — ezt. a köz-

helylyé kopott , • tehát már hatástalanul emlegetett 

frázist aranyozza, azaz hogy aczélozza meg újra az aczél-

tröszt szándékba, vett vállalkozása. Olyan szörnyű 

nagy hatalmasság, hogy vele lehet csak háborút viselni, 

de olyan még szörnyűbb nagyhatalmasság, hogy vele 

a háborút nemcsak viselni, hanem esetleg előidézni is. 

lehet. Mert azt csak nem gondolja senki, hogy Morganék 

valami afféle ügyetlen érczkezelők, min t a kecskeméti 

csizmadia- volt, aki pénzhamisításra adta a fejét,' de 

azután hamar abbahagyta ezt a mesterséget, mert 

minden egyes hamis négykrajczáros ötbe került neki 

magának. Nem, Morganék k i tűnő üzletemberek és ha uj 

áru gyártását határozzák el, ezt nem teszik anélkül, 

hogy a nouveautéjuknak a kellő piaczot is ne teremtsék 

meg. 

Nekik ezentúl érdekük lesz a háború és ha érdekük 

lesz, akkor valóságos hamisítatlan yankee-önzéssel ma j d 

gondoskodnak is arról, hogy legyen háború. És tud-

játok-e, hogy mi t jelent az, amikor Morgan azt mondja , 

hogy »hét mill iárd« ? Ez a pénzleviathán másfélszerese 

annak a hadisarcznak, ami t Érancziaország fizetett 

Szedánért Németországnak és aminek Németország a 

páratlan gazdasági és önérzetbeli felvirágzását köszön-

heti. Ezzel az összeggel, — milyen nevetségesen kicsiny 

szó itt már az összeg ! — amely azonban esetleg a 

franczia hadisarcz háromszorosára is felemelkedhetik, 

ezzel a pénzmonstrummal tehát sokkal véresebb és 

emberpusztitóbb világfelfordulást lehet felidézni, m in t 

aminő a tizenkilenczedik század második félének a 

legsúlyosabb háborúja volt, ezzel a pénzzel össze lehet 

veszíteni egymással minden tetszés szerint való két 

nagyhatalmasságot. 

Mi több : ezzel a pénzzel még többet is lehet csele-

kedni. Még lehét vele akadályozni mindenféle olyan 

háborút , amit valamely hatalmasságoknak a Morgan-

íéle dreadnoughtok nélkül ju tna eszébe megvívni. Mert 
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az ágyú ás a hadihajó ám csak az igazán bojkottál-

hatat lan áru. A húst is nehéz bojkottálni , mert a ma i 

vi lágnak csaknem olyan szüksége van rá, min t a puska-

porra, de tegyük fel például a következő esetet. Végre 

csakugyan elérkezik az a nap, amelyen Anglia és Német-

ország le akarnak számolni egymással a tengeren való 

uralomért. A német hadihajók kifutnak Ivielből, az 

angol flotta P lymouthbó l és az Északi-tengeren, valahol 

Helgoland fölött csatasorba állnak. Már szinte meg-

kezdik a tüzelést is, amikor egyszerre csak megjelenik 

nyugat felől a hatalmas harmadik, Morgan a dread-

noughtjaival és szépen körülveszi részben az angol 

flottát, részben a német hajóhadat és azt mondja 

nekik : »Hohó, tiszteletreméltó gentlemanek ! Egy kis 

hiba van a számításukban, mert önök i t t addig nem 

fognak verekedni, amig meg nem veszik az én dread-

nought ja imat . Ezekkel szabad, ezek nélkül nem 

lehet«. 

Mi lesz akkor ? 

Persze, fantasztikus szélsőségnek látszhatik most 

ennek az eshetőségnek még csak a feltevése is. Valami 

Verne vagy Jóka i irta regénybe illő lehetetlenségnek. 

Csakhogy egyrészt hét mil l iárd olyan fantasztikusan 

nagy összeg, hogy csakugyan utat nyit minden elkép-

zelésnek, másrészt pedig az amerikai tőke olyan józan, 

hogy még a hétezer millió, amihez a Dárius kincse 

csak diurnista-fizetés, sem képes fantasztikumokra 

ragadni el. Es igy eshetik meg azután, hogy az üzleti 

józanság egyszer csak valóra vá l t ja azt, amit a szédülő 

fantázia maga is szégyenkezve, lehetetlennek vall. Nem 

is az első eset volna. 

Arne. 

Reggel. 

Most minden ház teritett fehér asztal, 

üdén kaczagnak a hálószobák. 

A lomha párnák ránczait a lányok 

királyfiakkal teliálmodák. 

A szines szőnyegen mezitlen lábak, 

lecsúszva batisztholmik, mint a hó. 

S a frissen ébredt emberek szivébe 

belézümmög a kedves kandalló. 

A tiszta fehérbóbitás cseléd 

dalol s asztalt térit a nagy szobában. 

Ezüstcsészék és apró kanalak 

állnak sorba piros keze nyomában. 

Párolgó kávék és kövér tejek 

himbálóznak az ajkak bágyadt szélén . . . 

Ó Istenem, most reggel van megint, 

csak én állok az éjtszakában. Én . . . én 1 . . . 

Somlyó Zoltán. 

Egy test, egy lélek. 
— Dráma 3 felvonásban. — 

Irta: KÓBOR TAMÁS. 

I . felvonás. Orbák építész tizenhét év óta él a feleségével, 

imád j á k egymást, az asszony valósággal »Egy test, egy lélek* 

az urával , annyira egy vele, hogy már nem is érdekli a fér-

jét, aki más nők u t án futkos, hogy kielégítse érzéki vágyait . 

Az asszonynak persze sejtelme sincs a férje hűtlenségéről, 

betegségnek tu la jdoní t ja a hidegségét és visszautasítja a sze-

relmes Gáspár doktort, aki szivesen beál lana a még mindig 

szép asszony vigasztalójának. A házaspár t i t ká t megsejti 

Orbák unokaöcscsének, Czobor t aná rnak a menyasszonya, 

E m m a , és elhatározza, hogy segiteni fog a bajukon. A ket tő jük 

közt lefolyó jelenet az első felvonás vége, amelyet i t t köz l ünk : 

8. Jelenet. 

EMMA, ORBÁK. 

EMMA : Maradjon, bácsi! 

ORBÁK : Nos ? 

EMMA : Valamit kérdeznék. 

ORBÁK : Tessék. Noha nem kérdezhet semmit, amire a 

feleletet nem én kapnám meg magától. 

EMMA : Ha igy beszél, ak'kor nem merek ! 

ORBÁK : Hát csak bátran, kis menyasszony. Tudhatja, 

hogy tőlem nem kell félnie ! 

EMMA: Igen, maga jó ember és ezért. . . (Hirtelen ki-
törve.) Ugy-e az imént, az a ba r á t j a . . . Maga önmagáról 

beszélt ? 

ORBÁK (megrettenve) : Maga beteg ! 

EMMA : Ne tagadja, ne akarjon lerázni, ez a maga élete, 

ez a maga szenvedése és ugy sajnálom magát. 

ORBÁK : Édes Emma, ha igy gondolja, akkor köszönöm 

a sajnálatát. Ugy sem bizonyíthatom be, hogy téved, hát 

köszönöm. Sőt nagyon köszönöm. Es most menjen tenni-

szezni, a vőlegénye nagyon unatkozik Zsuzsikával. 

EMMA : Ne küldjön el, ne nézzen gyereknek. Az ön álla-

pota szörnyű lehet. . . Egy olyan érző, jó ember . . . 

ORBÁK : Túlságosan biztosra veszi, hogy rólam volt szó. 

EMMA : Igen. 

ORBÁK : Ha ugy is volna, rajtam nem lehet segiteni. 

EMMA : Talán igen. Ugy érzem, hogy kell segiteni magán. 

Az egész idő alatt folyton azzal küzködtem, de az engedelme 

nélkül nem merem megtenni. 

ORBÁK : M i t ? 

EMMA : Amiről érzem, hogy segíthet magán. Hiszen ő 

is olyan nemes és olyan jó apszony. 

ORBÁK : A feleségem ? 

EMMA : Igen. És ha csak sejtené is . . . 

ORBÁK : Csak nem akarja megmondani neki ? 

EMMA : Erre gondoltam. 

ORBÁIÍ : Hát ide hallgasson, édes Emma. Én igazán jó 

ember vagyok s magát különösen nagyrabecsülöm. De ha 

a feleségemnek csak egy távoli czélzást mer koczkáztatni, 

akkor én igen- komisz ember leszek, különösen maga iránt. 

EMMA : Ne haragudjék, édes bácsi, én jót akarok ma-

gukkal és hátha téved ? Hátha ő csakugyan tudna változ-

tatni a helyzeten, ha megismeri. 
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ORBÁK : Hallotta, hogy megtiltottam a beavatkozást! 

Minden elviselhető nekem, mig ő nem tud semmit. Minden-

nek vége, hacsak sejti is. 

EMMA : Nem hiszem. Én még csak menyasszony vagyok, 

de tudom, hogy ha Oszkár az uram lesz s valami baját rej-

tegeti előttem, ha jóságból is, akkor nem lesz nyugtom s 

ha a legszörnyübbet mondja is, boldog leszek, ha akármibe 

kerül és segítenék rajta. S Aranka is van legalább olyan jó, 

mint én és szereti magát jobban, m in t . . . 

ORBÁK : Ezt maga nem érti, Emmuska ! Ahhoz asszony-

nak kell lenni, hogy értse és nem menyasszonynak. 

EMMA : Mindig ez az érthetetlen megkülönböztetés 

leány és asszony között. Hát mint asszony nem leszek ugyanaz 

az ember, aki voltam, mint leány ? ! Ne higyje, hogy a tudat-

lanságom kérdezteti ezt. Tudom, mi az, asszonynak lenni! 

De nem hiszem, nem lehet igaz, -hogy az a szörnyűség, 

melytől félek s olykor undorodom, megváltoztatná a leány lel-

két, jellemét. Ezt maguk férfiak fogták rá, nem tudom miért. 

ORBÁK : Emmácska, ne akarjon velem vitatkozni. Nem 

tudom, mennyire szereti Oszkárt, nem tudom, milyen a 

temperamentuma, de meg fogja látni, hogy a házasság 

valóban átgyúrja a nő karakterét, legalább azokban a dol-

gokban, mik a szerelemmel függnek össze, s ha az átalakulás 

megkezdődött, akkor minden összefügg a szerelemmel. Ezt 

most higyje el nekem, s ne avatkozzék az.én dolgomba! 

Aranka az életét adná oda értem, mert szeretem, de ezer 

életet oltana ki, ha azokra csak féltékenykedne. Nemcsak 

ő, hanem minden tisztességes asszony, — s megkövetelni 

tőle, hogy barátkozzék meg azzal a gondolattal, hogy az 

ingert, melyet csakis ő gyakorolt rám, most csakis ő nem 

gyakorolja, — eh, hiszen nem kell éppen hiúnak lenni, hogy 

az ilyesmi földig megalázza az önérzetét. 

EMMA : Küzdene érte, hogy újból meghóditsa s ezért 

szivesen meg is alázkodnék. 

ORBÁK : Nem képes rá s ha képes volna nem engedném, 

hogy értem szenvedjen. 

EMMA : De gondolja meg, igy is minden kiderülhet. 

Egy véletlen, egy ellensége, és készületlenül érné . . . 

ORBÁK : Ez igaz. Lássa, az a legnagyobb bajom, ez az 

aggodalom. Ha megtudná, ha nem eléggé vigyáznék ! Ezzel 

küzdök életre-halálra. 

EMMA : Ezért volna jó, ha ugy tudná meg, ahogy én 

gondolom ; ha tőlem tudná meg. 

. ORBÁK : Igy vagy amúgy, — katasztrófa volna. S ha 

végül mindennek napfényre kell jutnia, legyén minél későb-

ben ! Ebben, benne van a hála reménye is,- hogy talán soha ! 

EMMA : Hát végig akarja folytatni ezt az elétet ? 

ORBÁK : Már nem tart soká. Öregek leszünk mind a 

ketten s meg vagyok mentve. Csak azt az átkozott néhány 

évet, ami még az ifjúságé, kell kihúzni. 

EMMA : Ne beszéljen igy. Higyje el, annyi jósággal és 

szerelemmel, ha egy kicsit vagy nagyon iparkodik s meg-

mondaná, hogy Arankának hogyan kell viselkednie^ vagy 

belenyugodna Aranka, vagy meggyógyulna maga . . . 

ORBÁK : Most már, gyermekem, eleget beszéltünk erről 

a dologról. S mivel olyan jó és kedves volt hozzám s annyira 

segíteni akart rajtam, viszonzásul hadd közöljek magával 

egy titkot, melynek nagyon meg fog örülni. 

EMMA: É n ? 

ORBÁK : Legalább azt hiszem, nagyon meg fog örülni, 

ha hallja, hogy az a barátom, akiről beszéltem s aki miatt 

engem sajnált, még sem én vagyok. 

EMMA : H á t k i ? 

ORBÁK : Meghalt: már régen meghalt! Én még fiatal 

ember voltam, mikor ő már meghalt s igy rajtam nincs mit 

segíteni. — Mi — én és Aranka — roppant boldogok 

vagyunk ; én nem is tudnék más nőre nézni, még magára 

sem, pedig maga nagyon szép leány és maga a sógornőm is. 

Ugy-e nem talált volna benne semmi különöset, ha meg-

csókoltam volna s még sem csókol-tam meg. 

EMMA : Nem maga az ? 

ORBÁK : Bizonyítsak ? Hát mivel bizonyíthatok ? Ke-

ressen, kutasson, ki tud-e valamit sütni rám ? Tudnak-e 

rólam pletykát ? Kérdezze ki Arankát. Van-e köztünk még 

csak árnyéka is a bajnak ? Hallgassa ki Gáspár doktort, 

aki barátunk is, háziorvosunk is, hogy ki nem nevetné-e, 

ha ezt kérdi tőle. S végül becsületszavamat adom, érti ? 

Becsületszavamat adom, hogy nem rólam volt szó ! Most 

már csak elhiszi ? 

•EMMA : Miért bizonygatja annyira, ha nem igaz ? 

ORBÁK : Makranczos kis nő maga, Emmácska! Minden-

áron szerencsétlennek akar tudni, hogy megmenthessen. 

Pedig maga még nem öreg néni, akiknek szenvedélyük a 

mások életébe való beleavatkozás. Hát mit akar ? mit akar ? 

Miért avatkozik dolgokba, amikhez semmi köze ? 

EMMA : Igaza van, de ha nem volna igazam nekem is, 

maga sem gorombáskodnék velem. 

ORBÁK : Lássa, Emmácska, nincs nekem semmi bajom, 

nem rólam van szó. De nézzen ide. I t t egy ablak, rajta 

kárpit. Ott egy ajtó, rajta zár. Nyitva hagyom mind a ket-

tőt s akárki bejöhet, benézhet. De ha leeresztem a kárpitot 

s valaki kivülről széthúzza, akkor, ha nem látott is semmit, 

vagy nekem nincs rejtegetni valóm, mégis indiszkrét. Ezért 

bocsásson meg, ha gorombának talált. 

EMMA : Én tagja leszek a maga családjának és most 

sem lehetek idegen. Szeretettel vagyok maga iránt és soha-

sem húztam volna félre a kárpitját, ha maga föl nem leb-

benti. 

ORBÁK : Már mondtam, megesküdtem rá, hogy nekem 

semmi bajom. Kérem, nézze, igy összeteszem a kezemet: 

ne avatkozzék bele ! Nem tudja, mit csinál! 

EMMA (megfogja a kezét) : Kérem, édes bácsi, kérem! 

ORBÁIÍ (kifejti kezét) : Ne érintsen. Maradjon, ahol volt ! 

EMMA : Irtózik az érintésemtől ? 

ORBÁK : Maga szép, maga kedves ! Milyen szép és mi-

lyen kedves! Ereszszen ell 

EMMA : Mi lelte ? 

ORBÁK : Pardon ! Semmi! (Czigarettára gyújt, hevesen 
szi belőle.) Igy ni, kis lány, most menjünk. 

' " EMMA : Arankát be kell várni ! 

ORBÁK : Hol marad ilyen soká ? Nem szokott annyi 

időt a ruhavállással tölteni. 

EMMA : Czipőt is kell váltania'. 

ORBÁK : Hát várjuk he és beszéljünk másról. — Hát 

készül az esküvőre ? 

EMMA : Minden készen van. 

i* 
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ORBÁK : Es négy hét múlva ! Négy hét múlva egyetlen 

nap be fogja váltani, amit az első csók igért. 

EMMA : Nekem nem igért semmit! És lássa, bácsi, a 

maga esete . . . Hát jó, a barátja esete megerősített engem 

abban, hogy a házasságban ne az érzékiséget tekintsem, 

hanem. . . 

ORBÁK : Ne az érzékiséget ? Hát mit, kis lány ? 

EMMA : Hanem azt a szerelmet, mely a lelkünket ösz-

szefíizi! 

ORBÁK (kaczag) : Ezért nem kell megházasodni! Kér-

dezze meg Oszkárt, mit szól hozzá ? 

EMMA : Ugyanígy gondolkodik ! 

ORBÁK : Ugyanígy ? Hát ne higyjen neki! Vagy ha 

igazat mond, akkor ne menjen hozzá. A lelküket összefűzi ? 

Hát Emma, maga ezt elhiszi magukról ? Hát még nem csó-

kolták meg egymást ? 

EMMA : N e m ! 

ORBÁK : Nem ? Es maguk szerelmesek ? Maguk azt 

mondják, égnek, mikor meg sem csókolták egymást ? Most 

értem, hogy maga nem érti, mihez szólt. 

EMMA : Nem vagyok liba, bácsi! Tudom, miről van szó. 

Ezt a szenvedélyességet el fogom tiirni, mert elkerülhetetlen, 

de irtózom tőle és utálom. S nem tekinthetem a házasságban 

olyan szentnek, mikor látom, hogy a házasságon kivül 

milyen utálatos, aljas és bűnökbe kergető. 

ORBÁK : Aljas ? Bűnökbe kergető ? Nem, kedvesem, ezt 

már nem vállalom. Ez a szenvedély a természet ura és paran-

csolója. Hát jól van, rólam van szó ! Megcsalom a felesé-

gemet, irtózom a feleségemtől, akinek örök hűséget Ígértem. 

Aljas vagyok, mert megszegem, nyomorult vagyok, mert 

nem tudok ellentállani! De azért fent hordom a fejemet és 

nagyra tartom ezt a szenvedélyt, mint a vihart, ha elsodor 

is. Mi bün' van benne ?'Mi aljas van benne ? Csak az, hogy 

tiltva van ! Valamikor a biblia olvasása is tiltva volt, mert 

az egyház érdeke ellen volt. Most a szenvedély van tiltva, mert 

a házasság érdeke ellen van. Fognak egy nőt, odakötik egy 

emberhez és azt mondják : errefelé lobogj, mert gyermekeid-

nek apa kell. Ez igaz ! S erre fogják az embert s ráolvassák : 

Te neked csak az iránt a nő iránt van fogékonyságod,' aki 

másképp a mai társadalmi rendben nem juthat a maga vágyai 

kielégítéséhez. Ezt ki lehet mondani, de a vért nem változ-

tatja vizzé, ez uralkodik az embereken, de mást nem érhet 

el, mint hogy az őstermészet álutakon, lopva, rejtve keres 

magának kielégülést. Ahogy a régi kereszténység Róma 

katakombáiban rendezkedett be s élt lenn az igazságnak 

és hazudta fönt a pogányságot, ugy a férfi ősi természete is 

a házasságnak szine alatt lop és csal, de meg nem adja magát. 

Én azért nem érzem magamat aljasnak ! Nem vagyok én 

becsületes ember ? Nem vagyok jó ember ? Nem imádom-e 

a feleségemet azzal a lelki tisztasággal, melyet maga elégnek 

tart a házassághoz ? A gyermekemet, nem neveltern-e tisz-

tességben ? Mit akarnak tőlem ? Hogy a vérem ilyen ? Hogy 

deklaráltak valamit, amire a természet fittyet hány ? Nem; 

kedvesem, a lelkem vérzik, hogy szegény nőmnek szenvednie 

kell, bajnak elismerem, de bűnnek, aljasságnak nem ismer-

hetem el a vérem lobogását, ez szent, mert minden élet for-

rása és minden akarat végczélja ! 

EMMA : En nem Ítéltem magáról, én sajnálom magát. . . 

Bácsi. . . Nyugodjék meg. 

ORBÁK : Milyen könnyű, milyen egyszerű rendet terem-

teni a jövőnek, egy pamlagon ülve, tiszta ábrándokat szőve, 

azzal az orv alaptudattal, hogy ami nem ideális, arról ugy 

sem kell szólni, mert'megvan. Milyen egyszerű és becsületes 

a vőlegénytől, ha nem ismer mást, csak a szeretett meny-

asszonyt s nem veszi észre, hogy most éppen csak ez az egy 

eljövendő boldogság jelenti neki az általános szenvedélyes-

séget. És maga, édesem, aki fél attól, amit a másik már alig 

vár, szintén a lelke tisztaságának vallja, ami pedig nem egyéb, 

mint félelem az ismeretlentől. (Megfogja a kezét.) Maguk 

még meg sem csókolták egymást ? ! Tegye meg 1 Hadd rak-

jon magában tüzet az az ember, s ha kisülne, hogy apagyil-

kos, maga akkor sem mondana le többé róla, mert akkor 

már a szenvedély parancsol magának 1 

EMMA : Istenem ! Mi lelte ? Nyugodjék meg ! 

ORBÁK : Most' már nem eresztem el. Bekandikált az 

ablakomba, most ám lásson! Mitől ijed meg ? A szemem 

lobogásától ? A szavam forrósága már a maga vérében is 

kering ? Hogy mertél beleavatkozni a lelkem harczába ? 

Hogy merte meglibegtetni előttem a maga szoknyácskáját ? 

. . . Menjen, fusson ! Nem undorodik tőlem ? Nem sérti a 

szemem kipattanó szikrája ?. . . Egy szép, egy gyönyörű, 

tüneményes leány. Itt van, sajnál, meg akar váltani és még 

nem ismeri a csókot. . . Hát mért bün lángra lobbanni 

érted, mikor tényleg lángra lobbanok ? Hányszor szorult 

össze a szivem a gondolatra, hogy maga örökre el lesz zárva 

tőlem. Mindenki után futhatok, mert idegen, csak maga 

után nem, mert az egyetlen, aki után egy darab lelkemmel 

futnék. ' 

EMMA : Most már engedjen el, ezt még az őrülttől sem 

szabad hallgatnom. 

ORBÁK : Elengedem. El akarom engedni, de nem birom... 

EMMA : A k k o r . . . 

ORBÁK : Igen, azt tegye, segítsen nekem, tépje ki a 

kezét erőszakkal, ezt a szép, erős kezet! (Ajkához vonja.) 
Kiáltson : akkor biztosan eleresztem ! 

EMMA : I m r e ! 

ORBÁK: Emma, édes, kiáltson egyet! (Magához öleli.) 
Most. . . még van idő . . . 

EMMA : Ereszszen e l ! 

ORBÁK : Szakítsa ki magát. . . Hiszen a nő tudja magát 

védeni! (Néhány pillanatig az arczába néz, azután a szájához 
tapad. Emma vergődik, aztán zsibbadtan türi a hosszú csókot. 
Az ajtónyílásra szétrebbenitek ellenkező oldalra.) 

9. Jelenet. 

ELŐBBIEK. ARANKA, MAJD OSZKÁR, ZSUZSIKA. 

ARANKA (bejön, át van öltözve): Készen vagyok! (Emmá-
hoz.) Hát te hogy nézel ki ? 

ORBÁK : Soká várattál! 

EMMA : Megbocsátsz, én inkább haza mennék. 

• ARANKA : Rosszul vagy ? (Imréhez.) Es te is olyan . . . 

Mi történt ? 
O 

ORBÁK : Mi ? . . . Már meguntuk a várást. Nem csoda ! 

ZSUZSIKA : Jöttök már ? Oszkár már türelmetlenkedett! 
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OSZKÁR : Csak nyugtalankodtam. Zsuzsikával az ember 

neiri türelmetlenkedik. 

ZSUZSIKA : Igen, mikor Emmáról beszéltünk. 

EMMA :. Rosszul vagyok, haza mennék. 

ORBÁIÍ : M i ba ja ? 

EMMA: Majd elmúlik! (Halkan.) Nem megyek 

Oszkárhoz ! 

ORBÁK (ugyanúgy) : Emma ! 

OSZKÁR : H á t jó, men j ünk ! 

EMMA (ijedten) : Maga maradjon ! (Elmegy.) 
OSZKÁR : Még sohasem láttam ilyen idegesnek ! 

(Függöny.) 

Toll és tőr. 

— nov. 4. 

ALIG EZER EMBER TUDTA EDDIG, hogy a kész-

V fizetések felvételének mi a lényege, közgazda-

sági jelentősége. Egyebet mondunk: alig ezer 

á g g j ^ a ^ embernek volt sejtelme róla, hogy van egy ilyen 

— szó s a szónak megfelelő fogalma. Most aztán 

egyszerre ettől a szótól lett hangos az ország. Mindenütt 

ezt a szót dadogják, arról vitáznak, kárát és hasznát fej1 

tegetik, de még'senki sem volt arra kíváncsi, hogy mit jelent 

az, amiről életre-halálra vitatkozik. Ennek a hirtelen kelet-

kezett érdeklődésnek az a magyarázata, hogy a készfizetések 

felvétele máról holnapra politikai téma lett. Osztrák és 

magyar miniszterek összekülönböztek miatta, válság-kava-

rodások származtak körülötte, szóval kávéházi és kaszinói 

téma lett belőle". A politikai élet mostanában unalmas volt, 

tehát megfogták a témát. Nem érdekes, nem is nagyjelen-

tőségű, sőt abszolúte nem szenzácziós. De nincs egyéb, igy 

hát témának nagyon jó. Az ember minden reggel lesheti, 

hogy megbukik-e a kormány, találgathatja, hogy az osztrák 

vagy a magyar miniszterek maradnak-e fölül s ami a leg-

lényegesebb, igy politikusszámba mehet önmaga és kaszinói 

tagtársai előtt. A tájékozott ember szerepében tetszeleghetik, 

mert akármilyen keveset ért a kérdéshez, bizonyos lehet 

afelől, hogy mások még annyit sem értenek hozzá, tehát 

rajta sem kaphatják a tudatlanságon. Érthető, hogy az 

emberek szívesen ragadták meg az alkalmat arra, hogy ily 

olcsón és rizikó nélkül politizálhassanak. Minden egyéb 

drága mostanában s a nagy drágaság közepette az is valami, 

ha az ember ingyen szórakozik. Hogy azonban a készfizetések 

felvételéről is. szóljunk, előre megállapíthatjuk, hogy nem 

sok hasznát látják a politizálok a készfizetéseknek. Mert 

szegények vagyunk s a szegényeknek tökéletesen mindegy, 

hogy az, ami nincsen, aranyban vagy papirosban nincsen. 

Az ORSZÁGOS KÉPZŐMŰVÉSZETI TANÁCSOT meg-

reformálják. Hogy milyen lesz, senki sem tudja 

még, csak az bizonyos, hogy szervezetében nem 

marad meg olyannak, amilyen volt. Gróf Zichy 

János a művészek memorandumából megértette, 

hogy nekünk egy képzőművészeti tanácsunk volt — kontra 

képzőművészet. A tanács azt hitte, hogy az ő hivatása elfojtani 

a művészeteket. A működést nézve, ennek lá t tuk a tanács 

felfogását a maga rendeltetéséről. És ezt a hivatást oly pompá-

san töltötte be, mintha csakugyan a művészet fejlődésének 

megakasztására kapott volna megbízást. Molnár Viktor állam-

titkár néha-néha megmagyarázta az uraknak, hogy milyen 

hibásan fogják fel rendeltetésüket, de az urak a nehéz fel-

fogásúakat adták s ugy tettek, mintha nem tudnák megérteni, 

holott pedig nem akarták megérteni a magyarázatot. Molnár 

Viktor végre is magukra-hagyta őket s az ál lamtitkár előkelő 

felfogására vall, hogy az urak nagyon jól érezték magukat 

akkor is, amikor Molnár Viktor szellemét nem érezték a köze-

lükben. Ugy látszik, hogy Zichy János mégis jobban rokon-

szenvez Molnár Viktor felfogásával, mint az urakéval s művé-

szetet ezután nem a nehéz felfogású testülettel akar csinálni. 

S ebben benne van a tanács munkásságának kritikája : a magyar 

képzőművészet még nem oly erős, hogy elbírja a nagyon is 

emberi gyöngeségeket. 

TITKOS MEGÁLLAPODÁSOKRÓL beszélnek, amelye-
ket a Wekerle- és a Beck-kormány kötöttek volna 
egymással. Wekerle. beismeri, hogy volt ilyen 
titkos megállapodás, mig Kossuth azt jelentette 
ki, hogy neki nincs tudomása ilyen megállapodás-

ról. A két nyilatkozat ellenkezik egymással, amiből azonban 
nem szabad azt következtetni, hogy a kettő közül csak az egyik 
lehet igaz. Ez esetben a két nyilatkozat közül egyik sem ellen-
kezik a valósággal, mert a két nyilatkozat nem ellenkezik 
egymással sem. Az ellentmondás csak látszólagos, de valójában 
ellentmondásról szó sem lehet. Kossuth azt mondja, hogy neki 
nincs tudomása ilyen titkos megállapodásról. Nos, éppen ez 
mutatja, hogy a'megállapodás annyira titkos volt, hogy még 
Kossuth Ferencznek se hozták tudomására. 

A VÁROSI GÁZGYÁRAT m á r üzembe lehetne 

helyezni, ha a gázgyártás csak személyi ügyek 

elintézésén múlna. Ezek a személyi ügyek már 

rendben lennének, mert Budapesten tömérdek 

a gázgyártáshoz nem ériő ember, tehát könnyii 

volt olyan igazgatókat, aligazgatókat és igazgatósági tagokat 

fogni, akik a gázgyári dolgokhoz nem értenek. Ezek a laikusok 

már együtt lennének. Már megválasztották az aligazgatót 

is, aki a villamossági szakmából való, s akinek ilyenformán 

az az egyetlen jó oldala, hogy mellette még Heltai Ferencz is* 

valóságos gázszakértő lesz. Ezt az uj akvizicziót különben 

is Heltai Ferencznek köszönheti a főváros. Ripka ur, az uj 

aligazgató ugyanis ellensége volt Heltainak. Támadta őt 

mindenfelé, kétségbevonta tudását, szakértelmét s Heltai 

ugy állott boszut a támadásokért, hogy maga mellé vette 

aligazgatónak. Boszunak ez ugyan nemes, de ha a gazométe-

reket csak boszuval fogják fűteni, a főváros világítása ugyan 

fura lesz. Ettől különben nem kell tartani, mert Heltai 

Ferencz már beszerezte külföldön a gázgyár tiz évi szén-

szükségletét. Ez az üzlet csaknem kétszáz millió koronára 

rug s Heltai Ferencz ekkora üzletnél nem tartotta szükséges-

nek a nyilvános árlejtést. Hisz csak a főváros pénzéről >van 

szó ! Akik pedig ebből az üzletből azt a gyanút merítenék, 

hogy a gázgyár körül nem takarékoskodnak, azoknak meg-

nyugtatására szolgáljon, hogy a főváros a gázgyár tizenöt 

igazgatósági tagjának fejenként csak ezerötszáz korona évi 

tiszteletdijat állapított meg. Há t nem a takarékosság 

netovábbja ez ? Ezzel a takarékossággal nagyra is vannak, 

de arról szó sem esik, hogy a szénszükségletet mennyivel 

olcsóbban lehetett volna beszerezni nyilvános árlejtés utján. 

Lenne tehát már szenünk, van már igazgatónk, aligazgatónk 

és tizenöt igazgatósági tagunk. Szóval minden van már, csak 

gázgyárunk nincs még. Előbb a személyi kérdéseket intézték 

el, de közben elfelejtkeztek arról, hogy a .gyár-ügyet is 

rendezni kellene. Mert gyár nélkül gázt gyártani még oly 

kiváló szakemberek sem tudnak, amilyenek Heltai és Ripka. 

Fontosnak látszott, hogy előbb az állások töltessenek be. 
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A'gyár ráér azután is. És a gyár valóban ráér. Ezt abból 

következtetjük, hogy ma, november elején még a vételár 

dolgában sincs megállapodás, holott a fővárosnak már 

január elsején kellene átvenni a gyárat. Egyelőre még milliós 

differencziákról van szó, de az igazgató urak majd elren-

dezik a dolgot. Mert mulatságos lenne, hogy ők gázgyári 

igazgatók s nincs gyár, amit igazgassanak. Komikum lenne, 

hogy ők már húzzák a fizetést, de a városi gázgyár még 

nagyon is problematikus. Legyünk nyugodtak : a két igaz-

gatóhoz majd csak megcsinálják a gyárat is. 

OROSZLÁNOK. 

;— Jelenet az afrikai sivatagban. — 

A z EGY IK OROSZLÁN : H a l l o t t a ? 

A MÁSIK OROSZLÁN : M i t ? 

Az EGYIK : Budapesten uj állatkert épül s oroszlánt 

keresnek. 

• A MÁSIK : És a feltételek ? 

Az EGYIK : Teljes ellátás, télen fűtés és sötétítés, étkezés 

kétszer naponta és a nézőknek tilos az állatot piszkálni. 

A MÁSIK : És mi a kötelesség ? 

Az EGYIK : Naponta többszöri bőgés. Hajnali bőgés a 

gyorsvonatoknak, amelyek arra robognak, déli bőgés a Wam-

peticS felé és nyáron esti bőgés az amerikai parknak. 

A MÁSIK : Egyéb nincs ? 

Az EGYIK : Modellt kell feküdni festőknek. 

A MÁSIK : A z n e m j ó . 

Az EGYIK : De jó. Én egyszer felnyaltam Stockholmban 

egy festőnek az egész olaját. Nagyon jó volt. Elősegiti az 

emésztést. 

A MÁSIK : S ezenkívü l ? 4 

Az EGYIK : Fel-alá kell járni a ketreezben, hogy az iskolás" 

gyerekek megszámlálhassák a lábunkat. 

A MÁSIK : S a szomszédság ? 

Az EGYIK : Elég jó. Balról lakik egy öreg, fekete, savanyu-

szagu puma, aki már egészen fásult, Akela, a farkas, külön 

ketreezben van és a Bandarlogok egy >>majom-éden« czimii 

házban ropogtatják a diót és a bolhákat. 

A MÁSIK : Maga honnan tudja mindezt olyan pontosan ? 

Az EGYIK : Én már voltam Pesten. Rudyard Kiplingtől 

kaptam ajánlólevelet Hagenbeckhez, a hires állatkereskedőhöz. 

Ez szállított oda. De nem bírtam a klimát. 

A MÁSIK : Mi az a klima ? 

Az EGYIK : Az az, hogy az őrök vaspálczákkal piszkálják 

az embert. De máshol enyhébb a klima. Ott fapálczával pisz-

kálják az embert. 

A MÁSIK : Há t azt hiszi, pályázzam erre az állásra ? 

Az EGYIK : Próbálja meg. Ugyan most azt hallom, hogy 

rossz az állatkert és léha elménczek, krokigyárosok és egyéb 

ilyen, az irodalmon kivül álló zsurnalisztavicczelők olyasmiket 

irnalc össze, hogy az állatkertben öreg gummicsövekből csinál-

ják a kígyókat és régi női kalapokból a slrucczot. 

A MÁSIK : Nahát ilyen helyre nem melyek. 

Az EGYIK : És ez még semmi. De a régi-állatkert orosz-

lánját a szobrásziskolába szállították. És amikor haldoklott, 

a szobrász megrúgta. 

A MÁSIK : Nem, nem megyek oda. 

(Egy fotográfus megy arra.) 

Az EGYIK : Nézze csak . . . fotográfus ! Vágjunk barát-

ságos p o f á t . . . 

(Barátságos pofát vágnak.) 
V—ó. 

Kóbor Tamás. 

Kóbor Tamás ez. újság megalapítása-óta a leg-

szorosabb összeköttetésben áll vele; magamnak is 

egyik régi barátom, akire mindig tisztelettel és elfogult 

szeretettel tekintettem föl. Két oly ok, amely hipokrita 

felfogás szerint ellenkezne vele, hogy e helyen és e toll 

segítségével a közönség elé idézzem alakját . E n azon-

ban ugy vallom, hogy éppen ez az újság, amelynek 

olvasóközönsége sok tekintetben körötte, az ő gondolat-

rendszerében jegeczesedett ki, amelynek éleit, lapjait 

ö kristályosította ki, amely előtt ő nyitotta meg az 

emberi látás és megértés számos uj mesgyéit, kötelezve 

van rá, hogy Kóbor Tamás irói tevékenységét minden 

kínálkozó alkalomnál megvilágítsa, hogy nekünk, bará-

tainak, akik az ő felfogásának svájczi gárdáját alkot-

juk, kötelességünk e sokszegletü, befelé szinesedő, 

mélységeiben becses belletristát és pszichológust ugy 

áll ítani a közönség elé, ahogy közvetlen közelből, a 

szeretet megértető fényénél, müvei folytonos lelki 

glosszálásánál lá t juk. 

Kóbor Tamás irói arczát megrajzolni há ládat lan 

feladat-. Ez t az ábrázatot száz vonás alkotja, száz 

érdekes intarzia, telve fény- és szinhatásokkal, amelyek' 

nek érzékenysége vetekszik a szeizmográf idegességé-

vel, s amelyek ereje, keménysége, biztonsága a matézis-

ben talál ja pár ját . Bármi ly oldalról tekintsünk Kóbor 

Tamásra, mindig uj , előkelő és- jelentős lesz, .mindig 

meg fog lepni, mindig le fog győzni. Skálája rendkivül 

széles, a croquistól a regényig minden műfa jnak az -

ura, gyakran zsarnoka, aki rabjaira a hideg ész jogará-

val, a tehetség fensőbbségével rakja rá a bilincseket. 

Néha munká i szinte félve lapulnak meg előtte, az irói 

készség, a mache, á kötelező hazugságok messzire 

menekülnek előle ; a stilus, az expoziczió, a torma 

a maguk rendeltetésére: a strukturára u t a l v á k ; a 

szinek, a kiegyenlítő átmenetek, a stilizált megalku-

vások, a metierbeli rutin sosem jönnek, nem jöhetnek 

gondolatai segítségére. Az eszme az egyetlen tényező, 

amely szabadra szállhat szembe vele, amely harezra 

provokálhatja, amely magát is nem egyszer -meghaj-

lásra készteti. 

Irói karakterének ez csak egyik vonása. Gazdag 

palettája mellett felfogása taille-e is lebilincselő. Ál landó 

nézőponthoz nem köt i magát , nem oszlopon álló pró-

féta ; az élet rendszertelensége szerint föl- és alászáll, 

hegyeken, vizeken, tárgyakon, fogalmakon ; megvilá-

gító eszközei között ott látod a napsugarat, a gyertya-

fényt, a Röntgen-sugarat, a világítótornyot, a nagyitót 

és a békés mécsest. A tárgyat nem akarja összezúzni, 

a mészárosmunkától irtózik. Egyenlő fegyverekkel 

küzd, egyenlő chance-ot ád a birónak meg a vádlott-

nak. Ez emberivé teszi minden sorát, koncziliánssá 

fölfogását, nobilissá harezmodorát. Sőt, bizva erejében, 

ügyességében, igazában: sokszor gyengébb pozicziót 

foglal el, mint a szőnyegen lévő tárgy ; ez teszi, hogy 

álláspontja gyakran idegenszerű és népszerűtlen, s hogy 
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tárgyi bizonyítékait csak gondolata szárnyalása segiti szenzualizmus tarkán váltakoznak benne, anélkül, hogy 

előre. Mégis öröm nézni, essayiben mint támad gyakran egyik a másik határát sértené.. Munkáiban igy, akárcsak 

kutyakorbácscsal vagy parittyával az állig fegyver- Gogolnál, rengeteg emberi karakter halmozódik össze, 

kezett ellenfélre, hogyan vet meg minden filozófiai amelyeknek nem árt, hogy egy részét ő teremtette meg, 

felsőbbséget, logikai előnyt, erkölcsi 2 x 2 =4-et, hogy az ő látása, nézlete, akarata segítette talpra, amelyek 

támaszkodik tisztán a józan észre és az élet közvetlen . — ködös országból kerülve ki — magukon viselik 

tanulságaira. alkotójuk kezenyomát. Ilyenkor ugy tetszik, mintha 

Az emberek, a társadalom összezsugorodnak előtte, a materiálizmusnak volna a szobrásza, aki az értelmet, 

Mintegy a kanti iskolán fölnövekedve,' a dolgokat ugy az eszméket a tapasztalatok, a tények vésőjével faragja 

látja, amilyeneknek őket a sors igazában alkotta, ki. Es ahogy az értelmet, a jellemet, a lelket ki tudja 

Amit a kultura, a tudás, a műveltség, a hazugság és a venni az emberekből, ahogy e tényezőket a testtől 

halandói felsőbbség rájuk kent, éles értelme meleg függetlenül uj életre kelti, az őket megillető attribu-

fényében leolvadnak ró luk; félelmetes démonokból, tumokkal rakja teli és a maguk által is alig sejtett 

rejtelmes karakterekből, bősz fenevadakból kis csere- vonásokat kifejleszti, kijegeczesiti: ez irói működésé-

bogarak, tarka lepkék lesznek, amelyeket gombostűre, nek egyik legérdekesebb vonása. Ebben nagy ő, a meg-

nem nyársra kell húzni. De ő még tovább megy. Irtózik kezdett vonal továbbrajzolásában, érthetővé tevésében, 

a kadávertől, a bonczolástól, a holt tömegtől; beéri , romok kiépítésében, a kabátnak a gombhoz való varrá-

vele, ha a maga kis diákjait megleczkézteti, a fejőket sában. Nincs az az elromlott emberi szerkezet, amely-

megmossa, aztán visszakergeti őket az élet padjába, nek a gépezetét ki ne tudná javítani, nincs az a zár, 

Nem hisz a büntetésben és nem hisz a javulásban; amelyhez kulcsot ne tudna csinálni. Egy jel, egy szó 

müvei igy sohase lesznek sem retrospektivek, sem a elég, hogy a chiffre-et kibetűzze. 

jövőbe l á tók ; a jelennek ir, a jelent elemezi, abban látja Kóbor Tamás irói eszközei, amily nagyszámunk, 

a gondolkodás alfáját és ómegáját. Igy tehát sem.olcsó épp olyan egyszerűek. Gondolkodása világos, közvetlen, 

következtetéseket leszűrni, sem irányokat megállapi- szintúgy a stílusa.. Nagy fogalombősége van, kiváló 

tani nem kiván, logikája szorosan kapcsolódik össze rezümirozóképessége, éles képei, kalapácsokként kopogó 

a közvetlen előtte lejátszódott jelenségekkel; a jövőt szavai, amelyek keményen szögezik le a gondolatok 

épp oly rejtelmesnek látja, mint a multat. egyes etappe-jait. írásaiban az olvasónak minden fajtá-

Kóbor Tamás pszichológiája és filozófiája ezeken jávai és mindenféle szellemi fokával számol, anélkül, 

az egyszerű és mégis százpillérü tényezőkön épül föl. hogy bármelyiknek is konczessziót tenne. Sőt, a vár-

Lélekösmerése pontos, hideg és mindig offenzív; az ható ellentmondásokkal számolva, gyakran elhagyja 

emberi hibák jobban érdeklik, mint az erények, anélkül, . az arénát, hirtelen a nézőtéren csap fel banderillerónak 

hogy ezért pandúrrá vagy ügyészszé válna. Sőt : a s az olvasóba szúrja a szalagot. Éppen ezért munkáinak 

törvénykönyvekbe, hagyományokba bujtatott igazsá- nincs, hála Isten, úgynevezett népszerűségük. A nézőt 

got csakúgy lenézi, mint bármely más emberi csinál- lenyűgözi a szerző nyugodt fölénye, maró gúnyja, 

mányt , amelyet nem a meggyőződés, hanem a szükség- fürkésző tekintete ; az embernek gyakran eszébe jut 

szerűség hozott a napvilágra. Minden során keresztül- az egykori pap, aki a szószékről azt igérte, hogy a 

világit a tudat, hogy az emberi fogyatékosságok a földi krumplitolvajoknak most menten a fejéhez csapja a' 

lét elkerülhetetlen tartozékai, s a büntetendő nem az, bibliát, mire az egész eklézsia a pad alá bujt. De Kóbor 

hogy hibáink vannak, hanem az, hogy eltitkolni próbál- Tamás iróniája nemcsak a tárgyat, az olvasót, hanem 

juk őket. Ahol álarczokat lát, azokat letépi; ahol az magát az irót is állandóan követi. Ez teszi higgadttá, 

élet a maga ridegségével, kicsiségével, nyomoruságá- fegyelmezetté, ez óvja a túlzástól, a hevüléstől, épp ugy, 

val ránéz, ott megáll, majd gyors lendülettel a meg- mint az elhidegüléstől. Minden betűjén meglátszik az 

értés legmagasabb szférájába emelkedik. Botlásokat, ön-guny ellenőrzése és szatirikus vénája még a szatirá-

tévedéseket, rejtett tragikumokat ma senki ugy meg- nak magának is határt tud szabni, 

magyarázni, elemezni, raffmálni nem tud, mint ő. " Ime, azt mondottam: háládatlan dolog Kóbor 

Filozófiája kisérőtársa pszichológiájának. Bár, ugy Tamás irói arczképét megrajzolni, s ha egyebet nem, 

tudom, ifjú korában rajongott Kantért és Fichtet, ezt czikkemmel be is bizonyítottam. Mert ahogy 

Spinozát, Hegelt keresztül-kasul látja, gondolkodását elemezem az érdekes fejet, egyre több és több glosszát 

semmiféle rendszerbe nem kényszeríti. Minden egyes kivánó vonás tolul elém. I t t állnak a regényei, a novellái, 

esetet individualizálni szeret; innét van, hogy száz politikai czikkei, apró jellemképei, tárczái, a velők 

és száz oldalról tudja a tényeket megítélni. Czikkeit kapcsolatos irói és pszichológiai motívumok, itt látom 

olvasva, a közönség sohasem sejti a végső következ- színházi essay-it, croquis-jait, itt őt magát, mint embert : 

tetést. Kóbor Tamás tárgyában nem lát bizonyítékokat csupa eleven kérdés, amely végigvezet • az irodalom, a 

vezető teóriái helyességei mellett; ellenkezőleg : világ- filozófia, a társadalomtudomány, az analízis száz és száz 

felfogásának kell alkalmazkodnia a milieu, a társa- berkén, ugarán. És befej ezésül itt volna az első színdarabja, 

dalom alkotta karakterhez. Ezáltal filozófiája ember- amely e héten kerül szinre a Magyar Színházban, 

barátivá lesz, az élet melegét jelenti. Világnézete sem E sok kérdést nem birja el egy czikkecske dióhéj-

áll paragrafusokból, döntvényekből; spiritualizmus és ból készült csónakja. Kóbor Tamás irodalmi jelentő-
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ségét és helyét a magyar társadalomban, nem lehet-

genreszeriien méltatni . Egyébként is az iró, aki tevé-

kenységével foglalkozik, deprimálódik, mikor lát ja, mi ly 

kevés szint és találó vonást tud elfogni abból a fluidum-

ból, amely tarkán, a hegyi patakok erejével és i l latával 

fut át könyvein, tanulmányain , s amely bár szorosan 

az életből fakad, mégis magának az életnek oly gyakran 

tudott uj hangulatot, zománczot, értéket adni. Higy-

• jük , hogy ez az oka, amiért eddig kimeritő essay-ünk 

nincs Kóbor Tamásról és vár juk az időt, amikor ő is 

csöndesebb lesz és ellenségei közelébb merészkednek 

hozzája. Mert ő is azok közé fog tartozni, akiknek alak-

já t a gyűlölet, az irigység torzitó tükrében fogjuk 

legtisztábban látni , akiknek nagyságát és erejét az 

ellenfelei dühén, tehetetlen tombolásán mérhetjük meg 

legpontosabban, akár az espadáét a bika tajtékján. 

Syrion. 

Barokk táj. 

Beültetnélek egy barokk ligetbe 

Márványszobornak alkonyat előtt, 

Ha álmosan dereng az est szigetje 

S a nárcziszok nagy karcsú kelyhe rőt; 

S hol karcsú dámák ülnek a teraszon 

És fuvolázva bolyg az estbe Pán: 

Te* trónolj, mint egy antik istenasszony 

Márványod pompázó talapzatán. 

Turóci József: 

Egy újdonsült férj naplójából. 

Irta: NANSEN PÉTER. (3) 

A Jeremiás-családdal való ismeretségünket Habakuk 

kisasszony társas haj lamainak köszönhetjük. A höl-

gyek egy nap odakünn az országúton találkoztak s fél-

óra mu l t án már a legbensőségesebb barátság fűzte őket 

össze. Kiderült ugyanis, hogy az egyik Jeremiás kis-

asszonynak van egy ' barátnője, aki ugyanabba az 

iskolába járt , amelyben a .Habakuk működöt t . E z ' a 

gondviselésszerű találkozás nem maradhatott hatás-

talan. A három Jeremiás-hölgy hűségesen osztozkodik 

az enyéimmel pihenőóráim megrövidítésének fel-

adatán. Nem min tha ezek a Jeremiásék is túlsókat 

beszélnének. De ámulatba ejtő ügyességgel tud ják a 

Habakuk csevegő kedvét még élénkebbé fokozni. És 

közbe oly buzgón vihognak, min tha fizetnék őket 

ezért. 

H a az időjárás nagy r i tkán megengedi, hat szék-

ben kiáll itási tárgyakul helyezkedünk el vi l lánknak 

a forgalmas országútra szolgáló faqade-ja elé ; az em-

berek ilyenkor megállnak az uton, hogy ámulva legel-

tessék ra j tunk szemöket. 

Bár egyáltalán nem vagyok oly vak, hogy észre 

ne venném, sok hölgyem miat t mennyire irigykednek 

rám a diákok, mégis jobb szeretem az esős napokat, 

amikor kiváltságos szerencsémmel a szalonban rejtőz-

. ködhetem. 

Idebenn igazán isteni az ál lapotom. Körü löt tem 

szoknyasuhogás és diskantban csendülő csicsergés. Az 

emeletről pedig lehangzik cselédlánykáink pajzán ka-

czagása. H á t kell-e szebb idill ? 

Hogy miről beszélgetünk ? Mindenről, ami falun 

üdülő , felvilágosult dán hölgyeket csak. érdekelhet. 

Irodalomról és lóversenyről, divatról és eljegyzési 

hirekről. És az országútnak sem lehet olyan eseménye, 

ami t m i meg ne v i ta tnánk. Egyál ta lán nem vagyunk 

mindig egy véleményen, de hiszen éppen a vélemé-

nyek mérkőzése az, ami, Habakuk kisasszony kijelen-

tése szerint, oly kellemesen izgató. Buzgó vitázás köz-

ben pedig a hölgyek egrest eszegetnek és az egreshéjat 

keresetlen báj ja l , egyszerűen a fehér kis markukba 

köpik. 

Pont kilenczkor Jeremiás úrasszony a leányaival 

hazavonul, meglehetősen elbágyadván a nagy élve-

zettől. A nap .örömeit azonban m i még nem mentet-

tük k i ekkor. Habakuk kisasszony kedvéért még há-

rom whist-játszma következik lefekvés előtt. Mialatt 

az elsőt játszszuk, Habakuk kisasszony ajkáról még 

teljes erejében buzog a szóáradat. A második já tszma 

folyamán már észrevehetőleg gyöngül. S mire a har-

madikra kerül a sor, azt már csak Mária Ju l ianna meg 

én játszszuk, ő már alig ismeri a kártyákat . Elnyer-

hetnék ilyenkor összes, keservesen megtakarított fillé-

reit. Meg is koppasztom néha kegyetlenül. 

Nyaralásunk legszebb napja különben mul t vasár-

nap zajlott le, amikor a jó Isten a dán mezőgazdasá-

got igazán bőséges nyári esővel áldotta meg. 

Hölgytársaságomat kirándulásra vi t tem aznap. Meg-

hív tam volt egyik barátomat is, hogy a szórakozva szó-

rakoztatás örömeit megoszszam vele, de jóhiszemű 

meghívásomat azzal a nagyképű kijelentéssel köszönte 

meg, hogy ő bizony robotra nem vállalkozik. 

• Reggel kilencz óra t á j án csupa világos ruhában 

és mivel némi permeteg eső szemerkélt, a szomszédok 

nem éppen alaptalan részvétének kíséretében indul-

tunk. Jobbfelől pirosruhás, balfelől kékruhás kislány 

tipegett - mellettem. K ü n n ebédeltünk a szabadban, 

valami nyaralóhelyen, a miénktő l j ó pár mértföld-

nyire. A két helység egyébként miben sem különbözött . 

Mikor aztán tizenkét óra mu l t án hazatértünk, 

olyan záporban, amilyet Dán ia Noé apánk ideje óta 

nem látott , elégedetten tapasztaltam, hogy Habakuk 

kisasszony még csak egy árva hangot sem ejt. S a 

pirosruhás kislányt a kékruhás kislánytól lehetetlen 

volt megkülönböztetni. 

Emlékezetesen szép, ta lán legszebb nap ja volt ez 

életemnek. Holnapra vár juk anyósomat. — A háló-

zugomat fogja elfoglalni. Én] korcsmába költözöm, 

ahol bizonyára holmi kis ingyénlakókkal kell ma jd 

megosztanom szállásomat. 

V I I . . 

Utolsó sóhajtás. 
Augusztus. 

Mikor mosolygó kikelet idején a Strandfri-villát 

az agg Spraekkelsennétől és valamivel fiatalabb lányá-

tól kibéreltem volt, megvallom, némi aggodalmat kel-

tett bennem ez a régies épület. 

— Kissé min tha korhadt volna már — jegyeztem 

meg bátortalanul. • 

— Mit mondott ? — kérdezte a süket agg hölgy. 

— Az ur a vi l lánkat regényesen szépnek talál ja, 

/ 
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csak attól fél, hogy az épület nem eléggé szilárd — 

üvöltötte anyjának fülébe a kisasszony. 

— Nem eléggé szilárd ! Hallott már ilyet valaki ? 

Az egész környéken nincs pompásabb ház ennél ! 

Nem afféle modern tákolmány ez, amilyenekét manap-

ság építenek. 

— Persze, hogy persze. De bocsánatot kérek, uj 

palló mégis csak jó volna már ide. Ugy veszem, észre, 

ez már nagyon inog minden lépés alatt — harsogtam 

bele Spraekkelsenné füle kagylójába, mint ahogy köd-

kürtbe ordítanak a hajóskapitányok. 

— Uj palló, uram ? — A mi házunkba uj palló 

dehogy is kell még. Ezt csak a nagy szárazság lazította 

meg. A deszkák összeszáradnak időnként. 

— Jó, jó, de ott a falon azok a nyirkos foltok ned-

vességre vallanak. Nem bizonyul-e majd aztán tul-

nedvesnek a lakás ? 

. Spraekkelsenné csak ugy rázkódott nevettében. 

Leányának s nekem hamarosan meg kellett őt fog-

nunk, hogy el ne dőljön. 

— No de ilyet ! No de ilyet ! — hajtogatta ful-

dokolva, annyira kaczagtatták dőre kérdéseim. — 

Há t csak nem gondolja az ur, hogy a fal nyáron is olyan 

lesz, amilyen most, oly szigorú tél után és. oly esős 

tavaszi időben. Várjon csak, mire beköszönt a nyár ! 

A mi villánkban nem szoktak kalucsnis lábbal járni. 

Én hát kibéreltem a villát és nagy jám-

borul előre fizettem ki a szemtelenül óriási bért. Most 

már második hónapja, hogy itt lakunk. És most már 

jól ismerjük a Spraekkelsenné villáját ; tudjuk már, 

milyen szélcsöndben és milyen vihar idején. Most már 

alaposan otthon vagyunk benne. 

Mondhatom, a legcsodálatosabb' tákolmány ez 

nemcsak az egész környéken, ahogy Spraekkelsenné 

mondta volt, hanem a dán királyság egész területén. 

Lassanként, tanulságos tapasztalatok nagy során 

jutottunk e meggyőződésre. 

Az első meglepetés mindjárt beköltözésünk után 

•való héten ért, amikor is cselédeink egy reggel meg-

botránkozottan jelentették, hogy ágyaikba valóságos 

özön viz zudult. 

Tüstént értesítettem a kellemetlenségről Spraekkel-

senné asszonyt, aki irodalmi műveltségű leánya révén 

a következő parfümös levélkével intézte el az ügyet : 

,»Tisztelt . . . ur. Ha sejtette volna, hogy 
túlzott panaszával szegény, beteg, agg édes-
anyámat mily rendkívüli izgalomba ejti, tudom, 
sokkal műveltebb úriember, semhogy oly kímé-
letlenségre ragadtassa magát. Amennyiben 
cselédjeinek ágyába egy-két szem esőviz csak-
ugyan be is csöpögött, nem hihetem, hogy 
e becsöpögés oly kellemetlenül érintette őket, 
hiszen maguk mesélték a mi cselédünknek, hogy 
jót mulattak rajta. Azonkivül kérem, méltóz-
tassék meggondolni, hogy az első esőről van 
szó és hogy a nedvesség a testeket, különösen 
a fafélét meg szokta duzzasztani, minek követ-
keztén a rések megszűnnek. Remélve, hogy 
mint előbbi bérlőink, önök is jól fogják magu-
kat érezni villánkban, édesanyám és én szívből 
kivánunk kellemes nyaralást. 

Teljes tisztelettel 

Spraekkelsen Flóra.« 

De amúgy istenigazában a Strandfri-villa kelle-
mességeit csak amaz özönviz idején ismertük meg, 
amely julius hónapjában szakadt ránk. 

Szobaleányunk egy napon, amikor a szalónbeli 
szőnyeget fölszedte, hogy porolni vigye, ujjongó öröm-

kiáltozásra fakadt. Berohantunk a szalonba, ahol a 
játszi gyermek pajzánul futkározott valami gyep-
részlet körül, amely a padló réseiből üdén sarjadt elő. 

Abbeli aggodalmunk, hogy a gyep esetleg elhervad 
majd, alaptalannak bizonyult. Másnap ugyanis Habakuk 
kisasszonynak emeleti szobáját elöntötte az esőviz 
s a mennyezeten keresztül üditő permeteg szemerkélt 
alá szalonunk fűszálaira. 

Ugyanakkoriban történt, hogy egy málnabokor, 
megunván a nedves hidegben való küntartózkodás' 
viszontagságait, a fal résén keresztül ebédlőnkbe dugta 
be egyik hajtását, amely most már gyümölcsözik is 
és ingyen csemegével szolgál nekünk. 

No aztán a minapi felhőszakadás ! 

Addig még csak védekezhettünk valahogy, esernyő-
ket feszitvén ki ágyaink fölé, amikor lefeküdtünk. 

Mária Jul ianna és én, nemkülönben cselédeink is, 
szabadúszók vagyunk ; Habakuk kisasszonynak pedig 
mentőövet vettem. Most azonban válságossá fajult 
a helyzet, mert padlás és mennyezetek ebben az Ítélet-
időben immár beszakadással fenyegettek. 

Némileg ingerült hangulatban és viaszos vászonba 
öltözötten átúsztam tehát pár gyors mozdulattal a 
tömören épült szomszéd villába, ahol Spraekkelsenné 
szárazon ült és nyugodtan kötögetett. Barátságos fej-
bicczentéssel üdvözölt s fölkért, hogy czipőmet gon-
dosan töröljem meg, mert nedves talpak nyoma nagyon 
csúnya a padlón. 

Minden tinón? szalónhangot mellőzve ezúttal, a 
legczifrább szitkok és káromkodások alkalmazására 
szántam rá magamat, amelyekkel az emberi természet 
csák rendelkezik. És kijelentettem, hogy amennyiben 
Spraekkelsenné úrasszony a bérbeadott villaroncsát 
huszonnégy órán belül annak rendje s módja szerint 
meg nem foltoztatja, ügyvédeket, biróságot, ördögöt, 
poklot, mindent a nyakára uszítok. 

Mikor aztán ugy vettem észre, hogy elegendő-
képpen ráijesztettem már, visszausztam árvizsujtotta 
családtagjaimhoz, akik illő ováczióban részesítettek. 

Bátor föllépésemnek meg is volt a foganatja. 

Már másnap asztalosmester.tette nálunk tiszteletét. 

Vigyorogva szemlélte meg a házat s kijelentette, 
hogy csakugyan nem csoda, ha az eső beesik. A tető 
több helyütt lyukas, akkora lyukak vannak rajta, 
hogy egy dragonyos is benyargalhatna rajtuk. Ő, 
asztalos létére, nem segíthet a bajon. Ácsot, zsinde-
lyezőket kell hivatni. 

E lmúl t pár nap. Végre megjelent a zsindelyező. 
Csak ugy tüzelt az italtól s rendkívül jókedvű volt. 

— Lukas a tető ? — mondta. — Hásszen lehet, 
van rajta egy pár luk. De csak annyi, amennyi ippeg 
nem sok. Ne féljen, naccságos ur, azért a tetőért még 
jótállok én. Mert hogy magam csináltam ám azt, 
személlesen, valamikor, amikor még zsindelező voltam. 
Most, tetszik látni, jómagam is magánzó vagyok, nem 
dolgozom, csak a feleségem jár néha munkába. Tisztel-
tetem a Spraekkelsenné' naccságát, a naccságos ur 
megmondhatja neki . . . . 

Tegnapelőtt valami kőműves jelentkezett. Nagy 
kíváncsian nézegette a villát. Kivül-belül megvizsgál-
ván mindent, végre igy szólt : No hát persze, hogy 
reparálni kell ezt a kunyhót. De azt csak ugy lehetne, 
hogy az ember lebontja az egészet, a . fáj át tűzre veti 
és aztán uj házat épit a helyibe. 

Spraekkelsen kisasszonytól tegnap megint kaptam 
illatos levélkét : 

»Most már beláthatja, urarri, hogy édes-

anyám mindent elkövetett, ami emberileg csak 

lehetséges, hogy önt s becses családját meg-

2 
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oltalmazza az időjárás ama rendkívüli irgalmat-
lanságai ellen, amikkel az idei nyár sújtja 
a nyaraló közönséget. Kiküldött mesterembe-
reinktől megtudhatta, hogy a Strandfri-villa 
oly szolid és kellemes nyári lakás, amilyennél 
különbet normális klimatikus viszonyok idején 
méltányos és humánus érzülettel kívánni sem 
lehet. Sajnos, sem én, sem édesanyám nem 
parancsolhatunk, magasabb hatalom parancsol 
szélnek és viharnak. Bár engedné meg, hogy 
a nyár hátralevő része immár száraz legyen. 
Szivből kívánja ezt 

tisztelőjük 

Sprackkelsen Flóra.« 

Ügyvédem, akivel utóbb ez ügyben tanácskoztam, 
ezzel a megnyugtató kijelentéssel bocsátott el: 

— De hát hogy is lehet valaki oly idióta, hogy 
előre szúrja le az egész bérösszeget! 

Egyetlen vigaszom, hogy a Strandfri-villa köz-
kedveltségnek örvendő bucsujáróhelye a környék lakói-
nak. Nagyon sokan zarándokolnak ki hozzánk, hogy 
a lyukas tetőt, a gyepes szalont és az ebédlőnkben 
gyümölcsöző málnabokrot megcsodálják. Különösen a 
málna az, ami osztatlan tetszésben részesül. 

(Vége.) 

Saison. 

R a z z i á k . 

— nov. 4. 

ADÓFIZETŐ POLGÁR : Nagyszerű embernek tartom 

a mi polgármesterünket! Ö az überpolgármester, aki 

minden pórusában átivódott humanitással és kulturával, 

amely aztán kisugárzik belőle, mint uránérczből a rádium. 

MÁSIK ADÓFIZETŐ : H o v á sugárz ik ? 

ELSŐ : Hová ? A város polgárai felé, az intézmé-

nyekbe, a közjó alkotásaiba. 

MÁSODIK : P é l d á u l ? 

ELSŐ : Például a razziák. . . Talán emlékszik 

azokra az éjszakai kirándulásokra, melyeket polgár-

mesterünk a szegények házaiba tett, hogy meggyőződ-

jék arról, vájjon . . ; 

MÁSODIK : . . . Vájjon csakugyan szegények-e. És 

meggyőződött ? 

ELSŐ : Meg ! Jött , látott és meggyőződött. Képzelje, 

mily önfeláldozás ! Éjnek idején beült az autójába és 

meggyőződött. 

MÁSODIK : Hogy örülhettek a szegény emberek ! 

Lefeküdtek este tiz órakor ; aludtak volna reggel hat 

óráig, hogy kipihenve fáradalmaikat, tovább robotol-

hassanak. De éjfél után jött a polgármester és felébresz-

tette őket. 

ELSŐ : Nagyszerű ember ! 

MÁSODIK : Vájjon mit mondhatott nekik ? Hogyan 

köszönt be a szobába? Azt mondta: jó estét? 

ELSŐ : Nem ! Hisz nem volt este. 

MÁSODIK : Azt mondta : jó reggelt ? 

ELSŐ : Nem ! Hisz nem volt reggel. 

MÁSODIK : Talán azt mondta : jó éjszakát ? 

ELSŐ : Dehogy ! Azt csak távozásakor mondhatta. 

MÁSODIK : Azt mondta : jó napot ? 

ELSŐ : Nem ! Nem volt nappal. 

MÁSODIK ? H á t m i t m o n d o t t ? 

ELSŐ : Azt mondta : eljöttem megnézni a nyomo-

rotokat. Teljes meztelenségben akarom látni a nyomort. 

MÁSODIK : Pikáns ember. 

ELSŐ : Meg akarok győződni róla, — folytatta — 

hogy csakugyan egy szobában alszanak-e nők és férfiak ! 

MÁSODIK : Pikáns ember. 

ELSŐ : Azért jöttem éjjel, — folytatta . . . 

MÁSODIK :. Pikáns ember. 

ELSŐ : . . . mert nappal nem feltűnő a nyomor. 

MÁSODIK : És mit feleltek a lakók ? 

ELSŐ : K i ezt, ki azt. Voltak hálátlan lelkek, akik 

azt mondták : /Ilyenkor minden jóravaló lélek aludni 

szokott. Hagyjon aludni bennünket«. — És másik 

arczukkal feküdtek vissza a párnára. 

M Á s p D i K : Arczátlanság ! 

ELSŐ : Volt olyan,'aki igy szólt: »Maga kis hamis ! 

Tudom mit akar. Be akar költöztetni a városi lakásba. 

De én nem megyek, mert nem akarok főbérlő lenni ; 

csak al. ö n se főpolgármester. . .« Mások igy szóltak :• 

/Jöj jön reggel.!« Volt, aki pénzt kért. 

MÁSODIK : A d o t t ? 

ELSŐ : Nem adott. Nem elég szép, hogy meggyőző-

dött a szegénységükről ? 

MÁSODIK : Tudja, én azt a véleményt merem meg-

koczkáztatni, hogy senki sem veszi szivesen, ha mások 

meggyőződést keresnek a nyomorukról. Például mit 

mondana ön, ha önnél razziát tartanának. 

ELSŐ : Nálam ? Hisz én adófizető polgár vagyok ! 

MÁSODIK : Annál rosszabb önre nézve. Annál na-

gyobb a nyomora. Hisz mindenki tudja, milyen szeren-

csétlen koldus ember maga ! Igaz, hogy a felesége 

asztragán bundát hord és struccztollas • kalapot, de a 

gond verejtéke már a bőrt is lemarta az arczárói, — már 

tudniillik a magáéról. . . 

ELSŐ : Nos ! Mi köze ennek a razziához ? 

MÁSODIK : Tegyük fel, hogy a polgármester és 

kísérete egy éjszaka betoppanna a lakásába. 

ELSŐ : N o s és m i t c s i n á l na ? 

MÁSODIK : Cerclet tartana és látni akarná a nyomo-

rukat teljes meztelenségében. Példának okáért igy szólna 

önhöz : /Hallom, hogy fünelc-fának tartozik«. A felesé-

gének : /Nagysád, ön nem fizette ki a márcziusi fűszer- • 

számlát«. A gyerekeknek : /Mutassátok a lyukas czipő-

töket!« Mit mondana ön akkor ? 

ELSŐ : T i l t a ko znék . 

MÁSODIK : No hallja ! Egy ember ellen, akiből ugy 

sugárzik ki a kultura, mint a rádium az uránérczből ? 

ELSŐ : M i az az u r áné rcz ? 

MÁSODIK : ö n mondta az imént ! Amiből a kultura 

kisugárzik. De menjünk tovább ! Mit szólna ön, ha egy 

szép napon éjjel jönne haza és egy huszárfőhadnagyot 

találna a lakásában? . . . Na, mit mondana? . . . 

ELSŐ (gondolkozik) : Nem mondanám: jó reggelt. 
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Mert akkor nincs reggel. Nem mondanám: jó estét, mert 

már éjszaka van. Nem mondanám : jó éjszakát. . . 

• MÁSODIK : M ié r t ?' 

ELSŐ.: Mert azt csak a távozásnál mondanám,, 

MÁSODIK : A f ő h a d n a g y n a k ? , 

ELSŐ : A f ő h a d n a g y n a k p l á n e . . . Csak n e m fogok 

kikezdeni egy főhadnagygyal, aki razziát tart nálam. 

MÁSODIK : • P i k á n s ember . 

ELSŐ : É n az t h iszem, n e m m o n d a n é k nek i s emmi t . 

MÁSODIK : P i k á n s ember . 

ELSŐ : K i ? E n ? ° 

• MÁSODIK : Dehogy . A f ő h a d n a g y . 

ELSŐ : M a g á n a k m i n d e n k i p i k áns . É s a zonk i v ü l , 

mi köze égy főhadnagynak a razziához ? ' 

MÁSODIK k H á t a po lgá rmes ternek m i köze h o z z á ? 

ELSŐ : A po lgármes ter JÓ l akás t c k iná l t a szegény 

embereknek. 

MÁSODIK : S úgok m a g á n a k v a l am i t , de ne m o n d j a 

senkinek ! Az egész világ azt meséli, hogy a főhadnagy 

is csinos garcon-lakást ajánlott fel a feleségének. De ne 

mondja' tovább ! 

ELSŐ : Legyen n y u g o d t ! S z á m i t h a t d i s zkrécz i ómra ! 

Maitre Jacques. 

afféle nyomorúságos, amit csak egy rogyottdereku gebe tesz 

rangban különbbé az embervonszolta talyigáknál. Sok száz 

ilyen alkalmatosság czipelte az utczákon szerte a pesti nyomo-

rúságot ; de ez az egy mégis csak más volt, min t a többi. A tete-

. jében, a sifonérból, teknőből, szemétládából rakott ingó boglya 

hegyében két koszorú csüngött, az egyik kék viola, á másik 

hófehér rózsa illatos bársonyával ékes, — eleven viola és eleven 

rózsa a piszkos matráczok és lyukas kondérok közö t t ! A kapu 

előtt a pesti fuvaros azt mondta: >>hó rukk«, — a lovacska meg-

állt, a rozoga rakomány nyikorgott, a deszkaülésről leszállt 

egy öreg asszony, a két koszorút a két karjára ölté és besietett 

a kapun. A rezesképü kocsis, a ziháló gebe, az égnek fordult 

csonka székek és ócska sublótok pedig vártak szép békén, 

amig az anyóka a temető hátul ján, az öreg, szegényi sirok 

sorában öt perczig imádkozik, öt perczig zokog, aztán fut vissza, 

vándorló öreg vaczakjaihoz, a szekérülésre. Egyik szemében 

égnek még az emlékek és a könyek, a másikkal azt vigyázza 

már, nem lazul-e a kötél a dunnák és batyuk körül, nem 

pottyan-e el az útfélen a csipővas vagy a konyhaseprő ? Félre 

veletek kisértő árnyak, rég elhalt kis gyermeknek, kedves élet-

társnak drága, halovány arczulatjai, az életharcz közepette 

oly kevesen érnek rá arra, hogy bár addig is sírjanak és emlékez-

zenek, mig egy gyertyaszál elég ! Vagy a szentek kalendáriuma, 

vagy a nyomorúság kalendáriuma van rosszul megcsinálva, 

hogy mikor a szegény embernek egy napja volna szeretetre, 

bánatra, emlékezésre, akkor is czipekedni, batyuzni, vándo-

rolni kell n e k i . . . 

INNEN-ONNAN. 

U Lechner Ödön. Aki ismerte Lechner Ödönt és életé-

ben csak egyszer is beszélhetett vele, áz meg .volt fogva 

az ő romantikus, meleg és finom rokonszenvessegétől. Művésze 

volt már akkor az emberekkel való érintkezésnek, amikor 

talán eszében sem volt még, hogy képeket fessen. És művésze 

volt az életnek, melyet grandseigneur módon kezelt, fölényesen, 

kissé lenézőleg, de titkos szeretettel és nagy rajongással.. 

Az anyag megboszulta magát a fölényes szerelmesen. A roman-

tikus könnyen hivő barátkozása, állítólag a váltók, melyeket 

másoknak aláirt, végzetesek voltak ránézve. Nem volt nehéz 

vele elbánni. Egy nemzetségnek végsőkig kifinomodott, raffinál-

tan kihegyezett idegrehdszerü. hajtása volt. Testileg és lelkileg 

faj termés, melyből több nem fakadhat már. Az utóbbi években 

képeket is festett, — amelyeket kevesen láttak, csak a mestere 

és környezete — tehetsége i t t még nem bontakozhatott k i 

teljes egészében. Mert aki az életányaggal kezdte a művészetet, 

nehéz annak azt hirtelen kiejteni kezéből, hogy vászonanyagon 

folytassa. De kétségtelen, hogy csak az-idő rövidsége akadá-

lyozta meg abban, hogy valamikor mint nagytehetségű pik-

torról beszéljenek róla. Sajnos, nem volt többé ideje "erre. 

Az elmúlt nyár végén lát ta Őt e sorok írója először és utoljára. 

A fáradt ember facies hippocraticá-ja volt az arcza, belehelve 

a szomorúság barnássárga patinájával. Már akkor kivették 

volt művész kezéből az életet, mely nemes rabszolgaságából 

kiszabadulva, a szabadság brutális energiájával ütöt t végig 

egykori formálóján. Az élet gyorsan végez. Az ősz szomorúságát, 

melyet szegény Lechner Dönczi t án most érzett életében először, 

nem birta ki fantáziája ; elhervadt és lehullott. 

= Elevenek és holtak. Az elmúlt halottak ünnepén, 

— nem a mindszenti, estén, de másnap, a valóságos halottak 

napján — délelőtt tizenegy órakor a köztemető-uti harmadik 

s irkertkapunál megállt egy szekér. Egy hurczolkodási szekér, 

$ A leány szive. A szegedi dráma olyan, mintha direkt 

az antialkoholisták megrendelésére készült volna. Mert annyi 

alkoholt, amennyit ebben a drámában fogyasztottak az emberek, 

„csak azok isznak, akiket egy irány-dráma szerzője noszogat az 

ivásra, hogy a szesz hatását ad oculos demonstrálja a hősökön. 

Egy főhadnagy vendégségbe megy a bátyjához s mihelyt össze-

ölelkeznek, nekiesnek az ivásnak. Jókor reggel berúgnak, délben 

ugyanazt teszik s este nem is folytatják, mert délben abba sem 

hagyták. Bizonyos ebből, hogy a főhadnagynak, meg a posta-

főtisztnek jó gyomra van. Bir ják az alkoholt s nem undorodnak 

meg sem az italtól, sem egymástól. Ezen a jó gyomron múl ik, 

hogy egymásból veszik á t a szeretőt. A főhadnagyé volt az 

elsőség, aztán jö t t a postafőtiszt. S hogy a főhadnagy vendég-

ségbe jö t t Szegedre, megszomjazott nemcsak a bátyja borára, 

de szeretőjére is. Aztán eldördül a revolver s a főhadnagy része-

gen és röhögve meséli az utczán, hogy megölt egy leányt, mert 

a szivét akarta eltalálni. Ez a katona-poézis. Szimbólumokban 

fejezi ki magát, akár egy Ibsen-dráma hőse. Néha a legsötétebb 

állatiasság igy téved rá a legtisztább tudatosság vágányára. 

Egyetlen egyszer tudta magát szépen kifejezni s akkor is mámo-

ros. H a józan, csak a káromkodás és disznókodás frazeológiáját 

ismeri : szidja, gyötri a legénységet, de stílusra tesz szert, mihelyt 

berúg a bortól vagy szerelemtől. Mégis csodás dolog az alkohol 

és a nő szive. 

= Virágzó vizek. Ez t is a holtak ünnepének pesti poézise 

teremtette, a gyászoló Dunát . Gyönyörű és misztikus jelenés, 

— nagy virágkoszorut vetnek a vízre, amelynek mélyében 

sok elfeledett, névtelen ravatai fölé szövődött hínár. Az t lehetne 

hinni, hogy valamely álmodozó költőnek vagy krisztusszivü 

emberbarátnak a szent gondolata volt, — de nem, — egy 

v idám asztaltársaság hangulatába vil lámlott bele ez ötlet, 

annak bizonyságául, hogy csakugyan a borban vagyon — 

nemcsak az igazság, de a szépen látás, a művészi tüz és a gyen-

géd pietás is . . . Bár ez a koszorú ugy rémlik csak a nagy, 

elfutó vízen, mint egyetlen babérág egy elhagyott temető 

porában, mint egyetlen könycsepp óriás harczmező fölött, 
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hol ezrivel vérzik a legázolt élet. De ha egyszer mind, ak i 

elveszett valaki jét ebben a nagy sirban sejti, vetne egy koszorút 

a sötéthabu hul lámok fölé — és ha mind a sötétlő, vétkes 

asszonyi árnyak, akik valaha éjféli időn suhantak partszélre, 

hidra, hogy egy reszketeg, pihegő csomagocskát, egy pólyát , 

amelyben súlyos, t itokőrző kövek is fészkeltek a tollpihe között , 

beleejtsenek e néma és gyilkos da jkának ölébe, ha azok ilyen-

kor, halottak éjjelén újra odalopóznáriak a partszéíre, hidra, 

virágot szórni a vizmélyi ravatalra, — ha mind eljönnének, 

azok is, k ik rég halottak már, azok is fölkelnének és a saját 

sirjuk rózsáit hoznák a piczike holtnak, — ó be virágos lenne 

akkor a Duna hajnalra kelve ! Egy uszó mező, egy tündéri 

patak, egy rózsatenger ! Egy beláthatótlanul meSszefutó gol-

gotai ösvény, melyen a gyötrelmek vérliliomai és a t i tkok 

fekete violái nyiladoznak végig . . . 

• 
• • 

= A bukott zsivány. .Micsinai Mihály, a zsivány-ábrándok 

merésizképzeletü hajdani hőse, olyanformán járt, m in t azok a 

lelkes kis diáklegények, akik hevülő arczokkal és mámoros 

szemmel mesélik egymásnak: >>én mérnök leszek, feltaláló, 

tudós, megkeresem az ichor-szigeteket, megteremtem a jövendők 

csodamasináit, repülök, szállok a lehetetlenség fellegein tul a 

legtitánibb sejtések birodalmába !« — >>én leszek tengeri kalóz, 

orkánok muzsiká jába üvöl töm bele a pokol dalát , fekete zász-

lóm és véres ökleim előtt erős fegyver, hős ember mind semmivé 

lesz, kincseknek aratója, kalmárok sarezolója, halászok adóz-

tató ja és viharok hős fejedelme lesz az én nevem !« — >>én tör-

vényhozó leszek, lángoló elméjű, uj itó, merész, a legutolsó 

ember boldogulását is jézusi szeretettel szivembe záró, és uj 

igazság, nagy jövendő, nemzetek ereje és mill iók boldogsága 

épül az én hata lmamon és bölcseségemen«. — És aztán a felhők 

uralkodójából lesz a sár szolgája, t á n éppen néptanító vala-

mely tanyai iskolában, ak i az isteni ózon helyett a bagariapára 

kortyait nyeli és finom gépezet aczélidegéi helyett bu ta kis 

tökfejek agyatómjaiba próbál életet verni. A tengeri kalóz 

czimeket fog pingálni valamely irodazugban, sovány, görbe 

kézzel és köhögős tüdővel, és olyan hálás lesz a napi egy 

forintjáért, hogy akár kezet csókolna valakinek érte. A törvény-

hozó bölcs pedig részletfizetéses remekírókat és lexikonokat 

ltinál házról-házra, lyukas czipőben és rossz kabátban, sok-

sok emeleteket j á r ma jd és sok szidalmat tür a keserves, tiz-

perczentes provízióért. Szegény" Micsinai Mihály is valami 

szárnyaló lázzal és kalózmámorral csördített közéje egy hajdani 

.reggelen a két postaparipának, hajrá, tele a szekerem kincs-

csel, enyim a világ, enyim Amerika, enyim a mennyország, 

zsiványkirály vagyok, sikkasztó-fejedelem vagyok', leszek 

háziúr, bankár, gyáros, ültetvényes és milliomos, u t ánam az 

özönvíz ! Szegény Micsinai pedig ma, amikor keresztülverődött 

már börtönön, hatósági kiti ltáson, vándorláson, nyavalyán, 

vészen, — egy beteg, rongyos, vakarózó koldus, aki t az éhség-

görcsök delir iumában egy csatorna fenekén talá l tak meg a 

csendőrlegények. Iskolai olvasókönyvek azt az igazságot i m á k 

rá most Micsinai sorstáblájára : >>igy bűnhőd ik a gonosz tol-

vaj !« Pedig hejh, ez csak az Ikarusok sorsa, akiknek vég-

eredményében mindegy is talán, hogy a holdudvarból vagy 

a rablóremények szekérbakjáról csöppentek-e a csatornába . . . 

Az nnya szorgalmasan átnézi az újságot, hogy nem talál-e gyermekei számára valami 
újdonságot; meghozatja magának a különféle árjegyzékeket és azok alapján emezt'vagy 
amazt megrendeli, nem felejti el azonban soha a legközelebbi Horgony-Kflépitöszckrény 
kiegészítését is megrendelni. Ez évek éta rendszeresen történik, mert tapasztalatból tudja, 
hogy a Horgony-Köépitöszekrény kibővítése gyermekeinek legnagyobb öröme. Mi azért 
azt véljük, hogy-minden szülőnek, akinek gyermekei egy valódi Horgoay-Kőépitöszek-
rőnyt még ncin bírnak, sürgősen azt tanácsolhatjuk, hogy Richter F. Ad. ésTa., kir. udv. 
ős klunnrni szállítóktól, Bécs, I., Opcrngassc 16., a legújabb kőépitőszekrény-árjegyzéket 
azonnal bekérjék. Ezen árjegyzékben bővebben találunk ínég a jó RichteHéle Imperátor 
zcnélőin'.ivckröl ős beszélőgépekről, , 

SZÍNHÁZ. 

Egy test, egy lélek. 

— A Magyar Szinház bemutatója, — 

Azon belül, hogy valaki iró, drámairó lesz-e, vagy szüle-

tik-e annak, készen van-e ez a képesség, mint a finom zenei 

hallás, vagy meg kell-e külön tanulni, mint. a zongorázást, 

a Kóbor Tamás első darabjának ez a kérdés a szenzácziója. 

Mint az egyszeri ember, aki — amig meg nem próbálta — 

nem tudta, hogy: tud-e zongorázni, Kóbor is megpróbálta, 

tud-e darabot irni. Mindannyiunk számára fontos, bárhol is 

mondja, amit mond. De most mégis azt lestük, hogy az uj 

fórum hogy fogja hordani a hang já t . . . És mert az ő bősége 

amúgy is messze túlhaladja egy darab telierképességét, 

a mi izgalmunk az volt, hogy akinek már amúgy sem kellett 

felemelkedni hozzá,* le .tudott-e szállni a darabiráshoz. 

A magyar szinpadfszerzők egyesületének a legfrissebb tagja 

hosszú időre elbizakodottá tette ezzel a lépésével a csak 

szinpadi szerzőket. Még azokat is, akiknek sikereik voltak. 

Ekkora tisztesség régen érte őket. Egy vérbeli iró, aki darabot 

is tud irni. 

És most, hogy a kritikusaival.— ő, aki maga a szinte 

felebbezhetetlen, merő Ítélet — ezt a tréfát megcselekedte, 

annak a régi szeretetnek a révén, amely őt »A Hét«-hez 

fűzi, el fogja olvasni ezeket a sorokat is. A büszke kritikai 

piedesztál erre a gondolatra egy pillanatra meginog a lábunk 

alatt. Mi szegény náczikák deliogy is merünk állítani vala-

mit.. Az ő szúrós, mosolygó tekintetére minden skrupulusunk 

ijedten lekapja a fejét. Az ön darabja, Kóbor ur, igazán szép, 

nyugtalanítóan érdekes és a mi veszedelmünkre még hozzá 

kóbortamásian okos is. De betetőzve akkor volna a gyönyö-

rűségünk, ha erről a darabról ön irná a kritikát. Ez a csata 

méltó volna Önhöz, — az iróhoz és kritikushoz egyformán. 

Mert ennek a darabnak egyik legleigázóbb ereje, hogy 

Kóbor Tamás is, mint Ibsen, nem felelni, hanem kérdezni 

jött. A nagy kérdések amúgy sem arra valók, hogy meg-

feleljünk, hanem hogy elgondolkodjunk rajtuk. Csak a 

dilettánsok válaszolnak. A nagy gondolkodók csak kér-

deznek. 

Ez a darab a házasságról beszél. A nő' felszabadításáról, 

amely egyúttal a férfi bilincse. A házasság csak a nő szá-

mára nem hazugság, mert amig a nő hordja, világra hozza 

és valamiképp talpára állítja a gyermeket, a férfi addig 

minden felvillanó női tekintetben már uj anyát keres száz 

más gyermekének. A házasság a nő számára lehet szerelem, 

a férfinak csak barátság. A férfinak lehet a házasság otthon, 

de ami a konyhát illeti, időnként eheti a más főztjét is és 

megvetetheti néha máshol is az ágyát. És amig ezzel a kér-

lelhetetlen felsőbb igazsággal az asszony, a hitves mindig 

csak a magi kosztjához és a maga ágyához akarja kötni 

a férjét, mindaddig a házasság hazugság. És a férfi részéről 

csak egy kibúvó van, — a csalás. 

Orbák építőmester, aki ebben a kérdésben Schopen-

hauerre esküszik, csalja a feleségét, noha, a maga módján, 

szereti őt. A lelkét, az ö testi hűségét, a gyermekének anyját 

szereti, de a testét megcsalja és minden csalásáért felmentő 

ítéletet hoz maga előtt a férfi mivolta. És egyszerre eléje 

kerül egy másik nő, leány, menyasszony, tiszta, de nem 

tudatlan, az asszonynyá válás gondolatának leányos meg-

borzongásával és Orbák vére felkorbácsolódik arra a gon-

dolatra, hogy ezt a megborzongást hogy válthatná az ő fér-

fiassága egy pillanat alatt reszkető vágyakozássá. Egy vélet-

len pillanat, egy csók az egész. De ez az egy csók a leányt 

önmaga előtt Orbák asszonyává avatta, kigyúl benne tes-

tének minden sejtelme,, ez az a férfi, akinek a csókjától nem 

undorodnék és ennek az egyetlen csóknak a tüzével a száján 

egyszerre egyértékü riválisa lesz annak a nőnek, aki tizen-
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hét esztendő óta hitvese az ő urának. És eljön a maga bal-

sejtelmei elől a szeretet gyávaságával a férjének közönyös 

hitegetése mögé megbúvó asszony elé, hogy ő is, mint Hilda 

a Solnes mesterben, elkérje az építőmesterét, aki ezzel az egy 

pillanattal egy egész életet igért neki. Tizenhét esztendő 

hűségének és ennek az egy pillanatnak az összecsapása a 

dráma. És Kóbor Tamás megvesztegetően okos dialektikáján 

keresztül egyszerre átjárja a lelkünket egy megrázó sikoly, 

az asszonyé, akinek a hangja a mi fülünkben tulcseng a 

darabon, hogy a férfi, ha akar és ha tud, átléphet minden 

asszonyon, de egyen, a feleségén soha. E? hatalmas dráma 

és amit Orbák építőmester a római katakombákról mond,, 

hogy az önsanyargató, a világ szine előtti aszkétizmus, 

lenn, a pinczékben, annál jobban dühöngte ki magát, ugy 

érezzük mi is, hogy a nagyszerű okoskodások fölé hirtelen 

egy hatalmas drámai sugár tör föl a mélyből és minden 

lenyűgöző dialektika ellenére ez az a sikoly, amin mi meg-

rázkódunk. A darab itt olyan magaslatra emelkedik, hogy 

szédülve nézünk föl rá. A téma szomszédságánál fogva talán, 

de ügy érezzük, hogy a szinpadiasság tekintetében is keztyüt 

vet itt Kóbor Bataille-nek. Hogyha nem is szükséges, hogy 

a darábiró egyúttal.iró is legyen, de azért lehet iró is valaki, 

hogy. darabot írjon. 

És Kóbor Tamás tudja, hogy nem kell kikergetni a 

kufárokat ezekből a templomokból. És kitűnően tudja azt is, 

hogy aki mindig aranynyal fizet, nem okvetlen gavallér, 

lehet, hogy csak — pali. Ha valaki, ő tudja csak igazán, hogy 

"honnan és hogy kiknek beszél. De az ő fémkeverése mégis 

más. Es hiába minden darabirói ravaszság. A Kóbor Tamás 

darabja egy-egy jelenetének tüzében egyszerre kiolvad 

minden ólom, és ami megkápráztat, bárhogy fénylik is, 

mégis színarany. 

Előadásról, közönségről legközelebb. 

Czövek. 

A Rubikon. (Vígszínház.) Abból a kellemetlen pikantériá-

ból, hogy nőnk őnagysága öt hónappal az esküvő u tán is csak 

elérhetetlen ideálunk : egész jó bohózatot lehetett volna irni, 

íurdőkádas, sülyesztős, hálószobás vaudeville-t. De a fiatal 

Bourdet komolyan és meglepő józansággal bonczolja három 

felvonásra ezt a fiziológiai csodát. Nem áll meg egy gamin illet-

lenségével az alkóv küszöbén, ahonnan tiz év óta szakadat-

lanul hurczolják k i a bohózatirók a hálóinges embereket. Nem, 

egy orvos felsőbbségével kezeli a hálószoba modern rejtélyeit, 

a humora nem paplanhumor és lepedőszatira, hanem ártat lan 

és romantikus, m in t egy fehér angol vigjátéké. A fiatal menyecske 

nem akarja, nem meri át lépni a Rub ikont , — de nincs kedvünk 

ezen pajkosan elmosolyodni, mert a Bourdet keze alatt egy 

bánatos családi szerencsétlenség lesz belőle. Különös, ta lán 

lipótvárosi romant ika érzik, lányhervadás szomorú parfümje 

és a férj diadala is egy kissé gyászos ebben a hangulatban. 

H a csak egy csöppet másról volna szó, már el lehet v inn i a 

lányokat a Vigszinházba, — azaz, mindenesetre el kell vinni, 

nehogy ugy jár janak, m in t Harma t Hedvig. Ez a darab tudni-

illik direkt leányoknak való és ha m i férfiak sokszor vergő-

dünk a támlásszékünkben egy Ibsen-estén s elfelejtjük, hogy 

szórakozni j ö t t ünk : kell, hogy egyszer a fiatal lányok is találva 

érezzék magukat a szinházban. Szegénykék — tani t ja Bourdet — 

romlat lanabbak, m in t valaha, csak a fürtről és következményei-

ről vannak felvilágosítva és azt hiszik, hogy a cotillon hozza a 

gyerekeket. H a a 606-ról szó esik a társaságban vagy a gólyáról, 

elmosolyodnak ugyan, de nem tud ják , miért és a Magyar Színház 

egyik tavalyi sikere sem győzte meg őket arról, hogy a férjük 

jogosan dörömböl az aj tajukon. Ez a Bourdet morálja, — s az 

egész darab olyan in t im hangulatu, hogy az udvarias néző egy-

egy családiasabb helynél fel szeretne állni : Nem, most már 

indiszkréczió volna, ha tovább maradnék. Utóvégre mégsem 

vagyok a háziorvosuk. Sz. L. 

ZENE. 

Erkel Ferencz. 

»Nálunk a mult zenéje a jövő 
zenéjével dicsőül meg.o 

Idézet Jókainak Erkel Ferenczet üd-
vözli) beszédéből (1888 decz. 16-án). 

Gimnazista koromban szigorú és kíméletlen sorokat 

irtam naplómba Erkel Ferenczről. A történelmi értékek 

iránt sohsem viseltettem a kellő tisztelettel és hogy Erkel 

zenéjét mint eleven értéket élvezzem, ebben több körül-

mény akadályozott meg. Stílusa emlékeztetett a régen 

divatos és vidéken még ma is kedvelt magyar ábrándokra, 

amelyek magyar fajisága nem annyira művészet, mint 

inkább hazafiság, üres és nagyhangú, kiczifrázott és semmit-

mondó frázisokba öntött hazafiság, komponálási módjának 

sajátosságai pedig az akkor előttem nem kevésbé ellen-

szenves fiatal Verdit juttatták az eszembe. Akkoriban 

Wagnernek a zenedrámáról szóló irásai ragadtak magukkal 

és csak mély megvetéssel tudtam gondolni az Erkel-operák 

szánalmasan ügyefogyott librettóira és a negyvenes évek 

czikornyás, ma már komikus operai librettó-stilusára. 

E kivül az iíju olaszok szerelmes melódiái narkotizáltak és 

Erkel zenéj éljen kevés, tipikusan magyar, kisfantáziás és 

közönséges erotika van. 

Erkel alakja akkor lettrelőttem nagyon rokonszenves, 

amikor egyszer nagyapám könyvtárában a magyar kultura 

különböző dokumentumaira bukkantam. Kezembe került, 

egy szinlap, amely szerint Erkel Ferencz javára és Pecz ur 

vendégjátékával, szombaton, január 27-én, bérletsziinésben 

előadják a Hunyady László czimü eredeti nagy operát, 

amelynek szövegét Egressy Béni irta, zenéjét pedig a jutal-

mazandó. A szinlapon ott volt, hogy Pecz ur a pozsonyi 

színháztól mint vendég a czimszerepben lesz szerencsés 

fellépni és hogy a nagyérdemű közönség kegyébe mély 

tisztelettel ajánlja magát Erkel Ferencz. Továbbá, hogy 

a színház fűtve leend és hogy szabadjegyek egyáltalán nem 

használhatók. Kezembe került továbbá a »Zenészeti Lapok« 

egy évfolyama, amelyben a hálátlanul elfelejtett Mosonyi 

Mihály ekként nyilatkozik Erkel Ferencz operájáról, a »Bánk 

bán«-ról : »Ha képletben szabad beszélni, ugy »Bánk bán« 

hasonló egy nagybecsű gyűrűhöz, melyben az i-ső és 3-ik 

felvonás nagyértékü drágaköveket képeznek ugyan, de azért 

csak Jupiter holdjaihoz hasonlók, melyek a 2-ik felvonás 

— mint valódi Kuhinor (világosság hegye) — körül forog-

nak«. E magyar kulturdokumentumok láttára föltárult 

előttem a régi Pest, a Kárpáthy Zoltán és a magyar nábob 

Pestje és egyszeribe kedves lett számomra a Nemzeti Színház 

lelkes és tehetséges karnagya : egy magyar zeneszerző a 

negyvenes évekből. Eszembe jutott, hogy 1844-ben a 

Hunyady7 László bemutató előadásán kivül, mint a kor-

társak feljegyzése bizonyitja, egyéb kulturesemények is 

történtek az ifjú magyar fővárosban. Eszembe jutott, hogy 

Kossuth Lajos ekkor alapítja meg a Védegyletet, a század 

első felének Tulipán-egyesületét, hogy ez évben jelenik 

meg Pesten Elssler Fanny7, ajándékozza a Nemzeti Muzeum-

nak képtárát Eszterházy Pál és Pyrker, az egri érsek, 

ekkor bocsájt ki előfizetési fölhívást müveinek össze-

gyűjtött kiadására Rózsavölgyi Márk, a világhíres magyar 

hegedüvirtuóz és jelenik meg "a pesti Nemzeti 'Körben az 

első magyarnyelvű étlap, mely határtalan lelkesedést ébreszt. 

E miliőben nagyon kedves lett Erkel zenéje, amelyről 

megértettem, hogy nem lehetett más, mint amilyen és 

amely igy magával hozza a magyar művészet második, 

gyönyörű lelkesedéssel és , fiatalsággal teljes tavaszának 

illatát. Szerettem Erkelt és nem sok kellett ahhoz, hogy7 

érdeme szerint becsüljem. 
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Akkor lett nagy Erkel iránt való tiszteletem, amikor 

a magyar zene dokumentumaival kezdtem foglalkozni. 

Bámulattal láttam, hogy Erkelben »a nemzeti őserő és 

ösztön valósággal pótolta a tudományt**, azt az öntudatos-

ságot, amelyre a zeneszerzőnek szüksége van, ha egy faj 

népi zenéjének stílusában akar komponálni. Csodálatos 

ős-ösztön vitte Erkelt arra, hogy megérezze a magyar faji 

zene sajátságait, még mielőtt azokat a zenetudomány 

megállapította volna. Ez annál nehezebb volt, mert a 

magyar zene a század elején tényleg azonos volt a czigány-

muzsikával és a czigányok czifrázó előadási modorán kivül 

évszázadokon át idegen: török, román, tót, német, sőt 

franczia elemek is hozzájárultak ahhoz, hogy a faji karaktert 

elhomályosítsák. Erkel helyesen ismerte fel a magyar stilus 

leginkább szembetűnő sajátosságait: a magyaros zenei elő-

adást jellemző portamentót, a magyar hangsort, a choriam-

bust és a páros ütemnemek kedvelését (ezek gyakran for-

dulnak elő Erkel zenéjében, de nem mindig !), a magyaros 

ékítményeket, a dyr és moll" között való ingadozást, bizo-

nyos harmóniákat és különös disszonancziákat, amelyek 

különösen a magyar paraszti muzsikában fordulnak elő 

gyakran, a magyarós formát (p. o. a furulyást a Bánk bán-

ban és a hallgató nótáét a.Hunyady László hattyúdalában). 

A magyar zene teoretikusai (a sort Szénfív Gusztáv/nyitja 

meg) Erkel müveiből vonták le a magyar zene törvényeit. 

Előttem állott Erkel oeuvreje : az első magyar zeneszerző, 

aki szembe találja magát egy sajátos, minden más európai 

muzsikától élesen határolt faj zenéjével, amely mint nyers 

és rendezetlen anyag fekszik előtte ; érzi, hogy ez anyagban 

elkövetkező nagy zenei kultura csirája él, de öntudatos 

fejlesztéséhez nincs elég tudása ; a rendezetlen anyagban 

csak egy vezeti: erős és helyes magyar ösztöne. E hatal-

mas ösztön- ragadja-őt tovább élete utján, a magyar zenei 

kultura utolsó czéljai felé. Ösztönszerűen megérzi, hogy a 

jövő nemzedékek élvezetei között első helyen az opera áll. 

Megérzi a stilus egységének szükségét, megteremti a magyar 

operai stílust. Erkel stílusa. hasonlit a kor szépiróiéhoz. 

Nyoma van benne a magyarságnak, helyenkint megüti 

fülünket egy-egy pompás, zamatos, tősgyökeres magyar 

kifejezés, szólásmód, a nyelv természetében rejlő mondat-

szerkesztés vagy gondolatfűzés,' de a stilus még bővelkedik 

gallizmusokban; germanizmusokban, kissé czifra, nem eléggé 

konczentrált és kifejező, mesterkélt, áradozó, de mégis 

magyar. Ösztöne vitte rá, hogy megalapozza a magyar zene 

kulturáját, amelynek minden intézménye : az operaház, a 

zeneakadémia, a dalosszövetség, a filharmóniai társaság az 

ő nevéhez fűződik. Ösztöne megéreztette vele a korában 

még el nem ismert zenei hősök értékét, magyar Davids-

bündler volt ő, a X I X . század zenei forradalmának magyar 

hőse. ö játszott először Chopint Magyarországon (az e-moll 

konczertet), 'mutatta be Liszt müveit és portálta Berlioz-t, 

akinek Rákóczi-indulóját is vezényelte amaz emlékezetes 

estén. Erkel közbenjárására hivták meg Wagner (Richárdot 

Budapestre és adták elő, minden intrika meghiúsításával, 

müveit. Erkel élete tragikusan végződött. Túlélte a maga 

korát. Az operát Richter, majd .Mahler igazgatták és min-

denki Wagnerre esküdött. Uj emberek jöttek uj időknek 

uj dalaival ; fiatalok és kegyetlenek. A nagy értékváltozások 

megdöntötték Erkel félszázados hitét, elhagyta a maga-

tererntette müvet. Meg akarta mutatni a világnak, igy 

mondta, hogy Wagner-operát ő is tud irni. Hütelen lett 

magyar stilusához és megkomponálta az István királyt. 

Sikertelenül. Az uj emberek között egyedül állott Kárpáthy 

Zoltán kortársa, egyedül és idegenül. Munkájának: a 

magyar operastilus kiépítésének nem akadt folytatója, 

és az uj magyar zene más alapból indul ki. De Erkel jelen-

tősége mégis nagy. Egy gyönyörű kor lelke él zenéjében, 

amely bátor és erős kezdetet jelent. Kezdetet, amelynek 

nem akadt folytatása. p Q v 

Művészet. 

Hollósyék és Feiksék kiállítása. Hollósyék ezúttal heten 

vannak : Simon mester és tanítványai. Újszerűen jelentkez-

nek; a mesterrel együtt, az iskolája is átalakult. Hollósy ízig-

vérig impresszionistává lett, s az iskola is inkább az impressziót, 

mint a meggyőződést szolgálja. Csakhogy a mester a maga 

impresszióit fölülvizsgáltatja, átgyuratja nagy tudásával, mig 

az iskolában az impresszió gyönyörűsége a tudás megalapozá-

sának út ját állja. És az impresszionizmus kényelme is. Hollósy 

beleerőszakolta magát a szinességbe, s a szinesség minden 

technikai velejáróját vállalja. A folt az ő képeiben is mint 

hangulatforrás érvényesül. Pedig Hollósy a foltról is azt tartja, 

hogy a formának megszólaltatása. Valamikor másféle érzü-

leti elemet boronált össze a forma éreztetésével : a fény és 

árnyék játékából támadt sejtelmességet. Maga. is. sejtelmesen 

mondott el nagy bizonyosságokat, tanítványai is miéztikuqap. 

voltak naturalisták. És minden tanítványa legalább egy sej-

telmesen rejtelmes arczképet festett. Ezek a képek az iskola 

dokumentumai voltak. Az iskolában ma is akad egy-egy ilyen 

tanulmányfej, csakhogy felolvadt a szinességben. Kbllerich 
István ilyenféle tanulmányfejjel jelentkezett a kiállításban. — 

Hollósy nyolcz tájképe a bensőségés tájfestés és a nagyformáju 

látóképfestés müvei. Impresszió és átgondoltság egymással 

alkudozva formálja e képek foltjait. Hollósy egy hegyi tájékot 

ábrázoló képe nagyszabású formaéreztetés. Az uj képeknél 

megkapóbb, egyenesen izgalmas az ő s>Rákóczi-induló«-ja. 

Nem tudom, nem ujabb változata-e az ő régi, legendás képé-

nek. Megfestett Berlioz-átirat. Százezrek mámorának- meg-

döbbentőn egyszerű ábrázolása. Néhány formátlan proletár-

alakban egy egész nekiindult nép. Néhány ember mozgásában 

tömegek rohanása. Elmosódó formákban szinte szertelen rit-

mus. Széles foltokban vonalak izgalmas elevensége. Durva 

közönségességben nagyszerű monumentalitás. Ez a kép nem-

csak a régi Hollósy hirdetője, hanem az egész Hollósy ígérete. 

Azé a művészé, aki a ráerőszakoltságon innen van. Vagy már 

tul vanTajta. A Hollósy-tanitványok közt Masurkovics Sándor 

a legérdekesebb. A minapi Hollósyhoz ő van legközelebb. 

Néhai Nécsey János festése nem Hollósy művészetéből fakadt. 

Sem a~minapiból, sem a maiból. A korán meghalt festő, a 

müncheni juste-milieu művésze volt. Toroczkai Oszvald, Holló 
László,. Senyei József, Kollerich István jófajta iskolai müveket 

állított ki. Képeik közül egy-két jellemzetes is van. Olyan, 

amely nem az iskolát, hanem a tanítványt jellemzi. Zsanszky 
Jenő mintha más iskolából való volna. Még sok iskolázásra 

van szüksége. Talán még a művészet elemi iskolájára is. A két 

Feiks, Jenő és Alfréd most sem tesz uj vallomást. Érdekesen 

akarnak, izgatottan keresnek. Még nagyon keveset találtak 

meg abból, amit hajszolnak. Kár a két tehetséges ifjút elindulá-

suk és megérkezettségük dolgában megtéveszteni. Éppen 

nekünk, szélsőséges moderneknek, akik a forradalom jogát és 

szükségességét hirdetjük, nagyon is ügyet kell vetnünk az 

akarás és tudás összeegyeztetésére. Az impresszionizmus forma-

gyilkos hajlama ellen meg kell védenünk a forma uralmát. 

Ebben a védelemben — az impressszionista festésnek felső-, 

séges tudással részt kell vennie. Ennek a tudásnak egyik meg-

ismerése az, hogy nem a festék, hanem a szin az impresszió 

nyilvánítója. Az anyagot le kell küzdeni, és le kell küzdeni a 

színérték, a vonalhatalom dolgában keringő zavart. És le kell 

küzdeni a szertelátás és az egységes megrögzés dolgában támadt 

tévelygést. A két Feiks nem küzdötte le ókét. Pedig egye-

nesen rátermettek erre a diadalra. G. ö. 

A legelőkelőbb hölgyek kedvencz szépitőszere a Földes-

féle Margit-crém, mert zsirtalan, ártalmatlan és rögtön szépit. 

Kapható minden gyógytárban. 
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IRODALOM. 

A fehér páva. 

— Herczeg Ferencz uj regénye. — 

A jcliér páva szomorú és furcsa történet. A levegője 

nyomott és nehéz, a tónusa szürke, hősei mind kisvárosi 

emberek, csúnyák, esetlenek, alighanem rosszak is, nem-

csak korlátoltak. Közel állanak a karikatúrához a maguk 

lomposságával, önzésével, tyukeszével és mind, mind csak 

arra szolgálnak, hogy kiemeljek az egyetlennek, a legszebb-

nek, a herczegnőnek, Ábel Mariskának ragyogását. Mint 

a hajdani regényekben; mint azokban a regényekben, 

amelyeket Szabina néni és Etelka néni és a Fehér pává-

hoz czimzett divatüzlet finom segédei olvastak. És maga 

ez az Ábel Mariska is olyan különös. Beleszeret a báróba, 

aki házas s akinek a felesége őrült, mondjuk : élőhalott. 

De mivel ő tiszta lány, aki soha senkinek a szeretője nem 

lehet, kezét adja Toll Jenő mérnök és orsz. képviselő urnák, 

a Fekete Elefánt fiának. Az esküvő előtti napon mégis 

megszökik a szülei házból a báró automobilján ; egyenesen 

a bűnös Pestre, a báró legénylakására. Itt aztán — a lakás 

füstös, dohányszagu, dohos és nem illatos, csábító és ké-

nyelmes angol bútorral diszes — éjszaka a szökevény pár 

leül sakkozni. Miként Giacosa dramolettjében az apród a 

várkisasszonynyal. Hajnalig sakkoznak. A későbbi partik-

nál már az Ábel-czég üzletvezetője, Manliusz is kibiczel. 

Mint kiváló sakkjátékos, leereszkedő érdeklődéssel nézi 

a laikus pár zavaros csatáját. Ö a megrémült apai házból 

jött az éjjeli vonattal a szépséges Mariska, után és most 

kénytelen végigkibiczelni ezeknek a tudatlan s némileg 

tán izgatott fiataloknak a játékát. Szerencsére hajnalodik. 

Vege a játéknak, vége a szerelemnek. Mariskából mi lesz ? 

kérdi az olvasó szives érdeklődéssel. Nem tudom. Feminista 

egyesületekben főszereplő, ami magában véve nem jó és nem 

rossz. Ez a regény befejezése, tehát nincs is befejezve. 

És mégis van valami befejezett benne, valami töké-

letes, amit nem adok a leggondosabban kiczirkalmazott 

meséért. Nem a milieu-t értem. A detail-rajz sohasem 

volt Herczeg Ferencz erőssége. És a komikus küzdelem 

az elegáns, magára tartó, kényes és élhetetlen Fehér Páva 

és a mocskos, kapzsi, élelmes Fekete Elefánt közt nem 

elég érdekes, nem is elég kiélezett. A kisvárosi alakok, a 

rigmusgyártó főkapitány, a kaczér polgármesternő, az örö-

köseit túlélő agg özvegy, a papszakácsné, — ismerjük őket 

s nem kívánjuk megujitani ezt az ismeretséget, ha különös 

indíték nincs rá. 

Hanem ez az Ábel Mariska, ez valaki. Az apja a rőf arisz-

tokratája (és'ez sem a legutolsó dolog a világon), de az anyja 

Lihnovska volt, lengyel mágnás sarjadéka. Igy hivták azt 

a csodaszép herczegnőt is, aki rajongó hive volt Beethoven 

geniejének s akinek a világ legnagyobb muzsikása isteni 

szonátáit ajánlotta. A mi kis Lihnovska-sarjadékunk is 

imádja Beethovent és imádja Chopint és- a nagy, igazi 

zenét, amelyből forró hullámok áradnak ki, hogy az agyba 

kergessék a vér hullámait. És szereti az egyéniséget, meri 

olvasni Nietzschét, de mer ki is ábrándulni belőle. Pompás, 

íidc, illatos virág, egészséges és érzéki, minden romantikus 

hajlandóság nélkül. Megszökik a vőlegénye elől, mert a mér-

nökön és képviselőn érzi„a füszeresbolt pálinka- és hering-

szagát. És megy a báróval, mert benne ziháló, finom orr-

czimpái választékos parfümöket sejdítenek. És megtántoro-

dik az elbukástól, mert azt piszkosnak érzi. Ö ha még csak 

azt az egyet magyarázná meg a szerző, miért lesz éppen 

feministává ? Avagy az a megújhodás, a lélekben meg-

tisztulás legdicsőségesebb utja ? 

De nem bánom a regény végét, mert az eleje érdekel s a 

derekán izgat. Valahol látta Herczeg Ferencz az életben 

ezt az alakját és megrajzolta oly finoman, merészen, oly 

kecses vázlatosság^al, mint egy pa.sztellt. Azt mondja 

a néphit, aki az Istent látta, az belehal. Ugy látom : aki 

az igazságot látta, az müvészszé lesz. Vitatkozzanak rajta 

mások, hogy Herczeget modellje tette-e müvészszé, vagy 

művész volta láttatta meg vele ezt a modellt. Ez oly mind-

egy. A fontos az, hogy aki Ábel Mariska gyengéd, nemes, 

bájos, érzéki alakját megformálta, azon rajta van az igazi 

művész bélyege. (Sn.) 

Melódiák. Miért tiltakozik Jörgné Draskóczy I lma szép 

verseskönyve előhangjában a mámor, a pillangó gerjedelmek, 
a vér fáklyája ellen ? Nyilván attól tart, hogy őt is besorozzák 

Ámor vöröslobogós, harezos, »kemény övedzős« amazonhadába. 

Pedig ettől igazán nincs mit félnie. Aki olvasni tud a sorokban, 

az olvasni tud a szivekben. Jörgné Draskóczy I lma szive igazi 

költősziv, semmi sem idegenebb tőle, mint a hazugság. Fiatalság, 

szerelem, egészséges és termékeny érzékiség, gyengéd melan-

chólia, sóvárgás lüktet ebben a szivtíen, néha sötét látások 

lidéreznyomása kinozza, néha elhalványult emlékek kisértik, 

megihleti az írások írása, elrevedez gazdag képzeletének egy-egy 

különösen beczézett alakján. Csodálom benne a megérzés 

eleven, megjelenitő erejét, a nagy kontrasztoknak minden póz 

nélkül is meggyőző szembeállítását (Nagyanyó.) és a nyelv 

büvös-bájos, zenei csengését. Ezt pedig ne tessék kicsibe venni, 

mert Jörgné Draskóczy I lma költői dikeziója uj utakat jelöl. 

A régi jó idők poétái bilincsbe verték a nyelvet, hogy fogyaték 

nélkül való legyen a prozódiájuk. Nemcsak a néhai Baróti 

Szabó Dávid remekelt ebben, hanem még Arany János is cl-el-

tévelyedett a tiszta jambus és csengő rim kedvéért az értelem 

megcsonkításának tilosába. A mi merész költőasszonyunk 

föloldja a ritmust, édes álmodozásai közt feledi a kádencziát, 

de sorainak oly egyenletes, szabályos a lüktetése, mint a sziv 

dobogása. S mint ahogy hevesedik .és szaggatottá, szabály-

talanná lesz a szivverés, ha nagy indulatok hajtják, ugy rohan-

nak a ritmusok Jörgné soraiban, ha mégis erőt vesznek rajta a 

pillangó gerjedelmek. Fölszabadul a líra az iskolás regulák alól 

és a maga szuverén törvényeinek uralma alá hajtja lázas fejét. 

Melódiák támadnak, amelyek hosszan csengenek a. figyelmes 

és fogékony olvasóban. Ez a költés elérte a czélt, amelyet 

öntudatlanságában talán nem is keresett: megérezzük érzéseit 

és megnyitjuk előtte szivünk kapuját. 

KÖZGAZDASÁG. 

Az Első Magyar Általános Biztosító Társaság tőkeeme-
lése. Az Első Magyar Általános Biztosító Társaság igazgató-
sági ülésében elhatározta, hogy részvénytőkéjét iooo darab 
2000 K névértékű uj részvény kibocsátásával hat millióról 
nyolez millió koronára felemeli. Az ezáltal befolyó árfolyam-
különbözetek a díjtartalékok száz százalékra való felemelését 
teszik lehetővé, miáltal az eddigelé a nyereségből e czélra ki-
hasított külön dotácziók megszűnnek és ezáltal a társaság 
abba a helyzetbe kerül, hogy ezen száz százalékos tartalékai-
val egyedül áll az egész kontinensen és az évi nyereségnek 
jóformán teljességét osztalékra fordíthatja. A régi, valamint 
az uj részvényesek az eddiginél jóval nagyobb osztalékban 
fognak részesülni. 

Első Leánykiliázaslté Egylet mint szöv. Gyermek- és élctbiztositö-intézet 

(Budapest, VI., Tcréz-körut 40—42.). Alapíttatott 18G3-ban. 1910 októ-

ber haviban 1.564,300 K értékű biztosítási ajánlat nyújtatott be és 

1.361,300 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott kl. Biztosított össze-

gek fejében 126,497 K 03 f fizettetett ki. 1910 Január 1-től október 31-éig 

bezárólag 18.711,300 K értékű biztosítási ajánlat nyújtatott bo és 

16.292,300 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. Biztosított össze-

gek fejében a folyó évben 1.240,146 K 63 f és az intézet fennállása óla 

16.482,029 K 31 f fizettetett ki. Ezen intézet a gyermek- és életbiztosítás 

minden nemével foglalkozik a legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb fel-

tételek mellett. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 
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• TÜZJFJÍT • 
Bun Gusztáv és Fia 
rotjon. Telefonmegrendeléseket még aznap lebonyolítunk. 

I X . , Sonoksáni-ut 37. « Telefon 58-69. 

TÖRLEY 
TALISMAN - CASINO - RÉSERVÉ 

A budai Szt. Lukácsfürdő „NAGY-
S Z Á L L O D Á J Á B A N " és „ T H E R -

MAL"-szál lodájában szoba tel jes e l -
látással naponként 10 K-tól feljebb. 
Minden szoba kilátással a Dunára. 
Kénes iszapfürdők és iszapborogatá-
sok. — Fürdőismertetést dijmentesen 
küld a Szt. Lukácsfürdő részv.-társ. 

É t v á g y a t j a v í t , gyomorrontást megakadályoz a 

KRISTÁLY -forrás 
szénsavval telitett ásványvize. Legtisztább és legegészségesebb 
asztali és borviz. — Vidékre és külföldre kérjen fuvardijmentes 
= = = = = szállításról árjegyzést és czimezze : = = = = = 
Szt. L u k á c s f ü r d ő - K u t v á l l a l a t , Budapest—Budán. 

minden nő szeret 
h a t a l m á n a k v a g y i s s z é p s é g é n e k f e n n t a r t á s á r a á l d o z n i é s 
h e l y e s e n t e s z i , h i s z e n a z é r t n ő , h o g y s z é p l e g y e n . Az e l c s ú f í t ó 
v ö r ö s o r r , s z e p l ő , m á j f o l t , m i t e s s z e r , p a t t a n á s , r á n e z o k , 
f o l t o k , m i n d e n a r c z t i s z t á t l a n s á g é s b ö r h i á n y e l t á v o l í t á s a 
k ö t e l e s s é g e a n ő n e k , v é t e k v o l n a r u t a r c z c z a l é l n i . h a > a n 
m e g h í z h a t ó t ö k é l e t e s s z e r . m e l y s z é p s é g e t t e r e m t . Á l t a l á b a n a 

szereui^a KRIEG N ER-f é I e szépítőszereket K 
A K Á C Z I A . K R É M m e l y 2 - 3 n a p a l a t t m i n -
M I ^ M W & I M * V t r t b l W l y ( | e n s z é p s é g h i á n y t g y ö -
k e r e s e n e l t ü n t e t , t e l j e s e n á r t a l m a t l a n , f e h é r í t , ü d í t , s i m i t é s 
s z é p i t . A r a 1 2 korona. 

A K Á C Z I A - S Z A P P A N » 
A r a 1 korona. 

A K Á C Z I A - P U D E R v é d i a b ő r t " naP és 

H n n w a . l H - 1 u k " - n szél befolyása,valamint 
a r c z t i s z t á t l a n s á g o k e l l e n . A r a 1 korona. 
A k i e z e k e t a s z e r e k e l h a s z n á l j a , a n n a k n e m k e l l v é n ü l é s t ő ! t a r -
t a n i a , s z é p s é g é n e k h a t a l m á t m e g t a r t j a n l e g m a g a s a b b k o r i g . 
K a p h a t ó k a z ö s s z e s g y ó g y t á r a k b a n . P o s t a i s z é t k ü l d é s n a p o n t a . 

K R I E G N E R gyógyszertár 
Budapest, Kalvin-tér. (Baross-u. 2.) 

Az első világezégek zongorái: 
Steinway and Sons 

BUlthner, Förster 
Schiedmayer és fiai 
és m á s e lsőrendű gyár tmányok, k izáró lag kap-

hatók egyedüli k é p v i s e l ő j ü k n é l : 

KOHN A L B E R T 
IV., Kossuth Lajos-u. I. (Ferencziek bazára.) 

K O D H K p e p e k 
K O D H K - l e m e z e k 
K O D H K - p a p í r o k 

n e m s z o r u l n a k r e k l á m r a . 

:: Kaphatók minden szaküzletben és :: 

KODAKTÁRSASÁG 
= W I E N , I., GRABEN 29 . = 

D ivatos női kézimunkák, himzőanyagok, elő-
rajzolt és kezdett kézimunkák. KUlönö* 
s p e c z i á l c z i k k . Gyöngyfüggönyök és 
v i t r a g o k . — Választákárut szívesen küldünk. 

Wieg testvérek Deák Ferencz-u. 16. 

Olcsó ezüst~eladás 
WIRTH JMNOS ÉS FJM1 
— — e z i l s f ' d r u g y d r i p a á f d r d ó a n 
Budapest, IV., Vánoskáz-utcza 3—5. 

Igen nagy raktár divatos és különleges kivitelű ezüst-
nemüekben. Ezüst evőeszközök 5Vikr., gyertyatartók, 
girandolok, haltálak, tálezák 6'/a kr. grammonként a 
hivatalos fémjellel ellátott 13 próbás minőségben! Kávés-
é s teás-készletek, valamint egyéb disz- és használati 
tárgyak a l e g o l c s ó b b á r a k o n nagy választékban. 

V I D É K I V E V Ő I N K N E K I N Q Y E N M I N T A K Ö N Y V . 

Budapest, 1910. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


